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PRdLOGO.

•

-rç• •
inguna cosa es mas, propia á Dios que el amor;

ni al amor hay coa mas natural, que volver al que

ama en las mismas condiciones y genio del que es ama-.

do; de lo uno y de lo otro tenemos claras experien-

cias; Cierto es que Dios nos ama, y todo el que no;

esté muy ciego lo puede conocer en sí por los seila4

lados beneficios que de su mano continuamente reci.

,be: el ser, la vida, el gobierno de ella., y el ampa"

yo de s favor que en ningun tiempo ni lugar nos

desampara. Que Dios se precié mas de esto que de

otra cosa , y que le sea propio el amor entre todas

sus virtudes veese en sus obras , que todas se orde-

nan )á este fin, que- es hacer repartimiento y poner

en poséSio± de sus grandes bienes á las criaturas, ha-

ciendo que su misma Semejanza 'resplandezca en to-

dasy midiéndose así á. la mediclu:de cada una de ellas

para ser`gozado de- todos, que ,como diximos , es obra

propia del amor. Seilaladamente se descubre este be-

neficiopy ,amor .de Dios en el hombre, al qual cri4;
.„;	 al

O •

la



al principio 1 su imagen y semejanza como otro Dios,

y á la postre se hizo Dios á Ja figura y semejanza

suya volviéndose hombre últimamente por naturale-

za, y mucho antes por trato y conversacion , como se

vé claramente en todo el discurso de las Sagradas Le-

tras , en las quales por esta c2usa to-sa maravillosa

el cuidado que pone el Espíritu Santo' en conforma:e/

se con nuestro estilo (á fin de que no nos esirariemos

del que nos ama infinitamente ) remedando nuestro

lenguage:, é imitando en sí próporcionaclarnente «ida

la 'Variedad de' nuestro ingenib y condiciones: corno

es el hacerse del alegre y del triste, mostrarse ayra-

do y arrepentido , y amenazando j veces, y á veces

venciéndosei con mil blanduras ; y no hay aficion ni

qualidad( tan propia á nosotros y tan extralla4 él, en

que no se transforme. Testigo de esto son los Salmos

de David-,' y dnucho mas los escritos ,de los Santos

Profetas; per& ninguno tanto comoJyste Libro -cielos

Cantares que tenernos entre las maieos, donde Diol

se ¡nuestra herido, y todo á fin de - que no huyamos

de él ni nos estrailemos de su gracia; y que veinci-

dos , d que por aficion, ó que por vergüenza hagamos

lo que nos manda, que es aquello en que consiste 'nues-

tra mayor felicidad. Testigo de esto son los Taiosy

can-
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canciones de David. , 	 pláticas y sermones de los

Santos y Profetas, los consejos de la Sabiduría, y

nalmente toda la vida y doctrina de Jesu Christo , luz

y verdad , y todo el bien y esperanza nuestra. Pues

entre l'as demas Escrituras divinas una es la candon

suavísima que Salomon Rey y Profeta :compuso, en la

qual debaxo un enamorado razonamiento, y entre dos,

Fustor y Pastora, masrque en ninguna otra E.
se muestra Dios 'herido de nuestros amores corítbdas

aquellas pasiones y sentimientos , que este afecto sue-

le y puede hacer en los corazones humanos mas blarr-

dos y mas liemos. Ruega , llora y pide zelos , vase

c ‘mo desesperado, y vuelve luego ; y variando entre

esperanza , temor , alegria y tristeza , ya canta de con-

tento, y ya publica sus quejas , haciendo testigos á los

montes y á los árboles de ellos., á los animales y á las

fuentes de la pena grande que padece. Aqui se vén

pintados al vivo los amorosos fuegos de los verdade-

ros amantes , los encendidos deseos , los perpetuos

cuidados , las recias congojas que la ausencia y el

temor en ellos causan , juntamente con los zelos,

y sospechas que entre ellos se mueven : aquí se

oye el sonido de los ardientes suspiros mensazeros del
corazon, y de las amorosas quejas y dulces razonamien-

tos



VIII.

to eide unas veces le xen venias, de espérafiza .; ybtras

de temor ; y en breve todos aquellos. sentimientos que

los apasionados amantes suelen probar, se ven aquí tan-

to mas, agudos y delicados, guara° mas vivo y acenv

drado ;es :amor divino que el mundano.. Dicellos con

el mayor primor de palabras , blandura de requiebros,

estrañeza de bellísimas comparaciones , que jamas se

escribió y oyó; 4 cuya causa.. buleccion de este Libró

es dificultosa á todos, y -peligrOsa• los Mancebos y 4.

los que no estan muy adelantados y firmes en la vir-

tud; porque en ninguna Escritura se explica,la pasion

del amor con masjuerza y sentido que en ésta : y asi

acerca de los Hebreos no ten ian licencia,para leer este

Libro y otros algunos de la Ley los que fuesen-me-

nores de quarenta anos. Del peligro rio hay que tra-

tar :• la virtud y valor de Vmd. nos hace =.seguros : la

dificultad que es mucha , trabajaré yo guara° alcanza-

. ren mis fuerzas, que son bien pequeñas.

Cosa cierta es y sabida que en estos cantares

como en persona del Rey Salomon , y su Esposa la

hija del Rey de Egipto debaxo de arnoro- sos requiebrds

explica-el Señor la Encarnacion de Claristo y el entra-

ñable amor que siempre; tuvo á su	 , con otros

secretos de gran misterio y de gran peso. En este sen.
tido-

tido qt
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y muy
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tido que es espiritual, no tengo que tocar ; porque de

él hay escritos grandes libros por personas santísimas

y muy doctas, que ricos del mismo Espíritu que ha-

bló en este Libro, entendieron gran parte de su secre-

to, y como lo entendieron lo pusieron en sus escritu-

ras, que estaban llenas de espíritu y regalo. Asi que era'

esta parte no hay que decir, d porque ya esta dicho,

ó porque es negocio prolijo y de grande espacio; sola-

mente trabajaré en declarar la corteza de la letra asi

llanamente, como si en este libro no hubiera otro ma-

yor secreto del que muestran aquellas palabras des-

nudas, y al parecer dichas y respondidas entre Salo-

mon y su -Esposa, que será solamente declarar el so.

nido de ellas y aquello en que está la fuerza de la

comparacion y del requiebro ; que aunque es trabajo

de ménos quilates que el primero , no por eso carece

de grandes dificultades como luego verérnos. Porque se

ha de entender que este Libro en su primer origen se

escrivió en metro, y es todo él una Egloga Pastoril á

donde con palabras y lenguage de Pastores hablan Sa-

lcmon y su Esposa , y algunas veces sus compafieros,

como si fuesen gentes de aldea. Hace dificultoso su

entendimiento primeramente lo que suele poner difi-

cultad en todas las Escrituras á donde se explican al-1
gunas

:os cantares

I Esposa la

s requiebrós

Dy el entra-

!, con otros

En este sen.
tido-

_



X.

• gunas grandes pasiones d afectos mayormente de amor,

que al parecer van las razones cortadas y desconcerta-

tadas; aunque á la verdad entendido una vez el hilo

de la pasion que mueve , responden maravillosamen-

te á los afectos que explican, los quales nacen unos de

otros por natural concierto ; y la causa de parecer ansi

cortadas, es, que en el ánimo enseñoreado de alguna pa-

sion vehemente no alcanza la lengua al corazon , ni

se puede decir tanto como se siente, y aun eso que

se puede , no se dice todo, sino á partes y cortada-

mente, una vez el principio de -la razon,y otra vez el

fin sin el principio: que así como el que ama siente mu-

cho lo que dice, asi le parece que en apuntándolo él,

está por los demas entendido; y la pasion con su fuer-

za y con increible presteza le arrebata la lengua y

corazon de un afecto en otro, y de aquí son sus ra-

zones cortadas entre sí porque responde el movi-

miento que hace la pasion en el ánimo del que

las dice ; la qual quien no la siente d vé , juzga mal

de ellas, como ruzgaría por modo de desvarío y de

mal seso los meneos de los que vailan , el que viéndo-

los de lejos no percibiese el son á quien siguen : lo
qual es mucho de advertir en este Libro y en todos

los semejantes. Lo segundo que pone obscuridad, es

ser la le
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de amor,

concerta-

z el hilo

losamen-

i unos de

ecer ansi

lguna pa-
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eso que

cortada-
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ente mu-

adolo él,

su fuer-

engua y

1 sus ra-

1 movi-

clel que

izga mal

río y de

viéndo-

uen : lo
n todos

dad, es

ser la lengua Hebrea en que se escribid, de su propie-

• dad y condicion, lengua de pocas palabras y de cor-

tadas razones, y esas llenas de diversidad de sentidos,

y juntamente con esto por ser el estilo y juicio de

• las cosas en aquel tiempo y en aquella gente tan di-

ferente de lo que se platica ahora ; de donde nace pa-

recernos nuevas y extrañas y fuera de todo buen pri-

mor las comparaciones de que usa este Libro, guan-

do el Esposo d la Esposa quieren mas loar la belleza

del otro : como guando compara el cuello á una torre,

y los dientes á un revaiío de ovejas,y así otras semejan-

tes. Como á la verdad cada lengua y cada gente ten-

ga sus propiedades de hablar á donde la costumbre usa-

da y recibida hace que sea primor y gentileza lo que

en otra lengua y en otras gentes pareceria muy tosco;

asi es de creer que todo esto , que ahora por su no-

vedad y por ser ageno de nuestro uso nos desagrada

era el todo bien hablar y toda la cortesia de aquel

tiempo entre aquella gente : porque claro es que Sa-

lomon era no solamente muy sábio, sino Rey é hijo

de Rey ; y que guando no lo aleanzára por letras y

por doctrina , por la crianza sola y por el trato solo

de su corte y casa supiera hablar su lengua mejor y

mas cortesanamente que otro ninguno. Lo que yo ha-
goser



XII.

go en esto ;son dos cosas ; la una es volver en nuestra

lengua palabra por palabra el texto de este Libro : en

la segunda declaro con brevedad no cada palabra por

sí, sino los pasos donde se ofrece alguna obscuridad

en la letra, á fin que quede claro su sentido entero,

y despues de él su declaracion. Acerca de lo primero

procuré conformarme quanto pude con el original he-

breo, cotejando juntamente todas las traducciones grie-

gas y latinas que de él hay, que son muchas ; y pre-

tendí que respondiese esta interpretacion con el ori-

ginal no solo en las sentencias y palabras, sino aun

en el corriente y en el ayre de ellas , imitando sus

figuras y sus modos de hablar 'y maneras , quanto es

posible á nuestra lengua, que á la verdad responde á

la hebrea en muchas cosas. Dónde podrá ser que al-

gunos no se contenten tanto, y les parezca en algunas

partes que la razon queda corta y dicha muy á la viz-

cayna y muy á lo viejo , y que no hace corra el

hilo del decir, pudiéndola hacer facihnente con mu-

dar algunas palabras y añadir algunas otras; lo qual yo

no hice por lo que he dicho y sé, y porque entiendó sea

diferente el oficio del que traslada mayormente escri-

turas de tanto peso, del que las explíca y declara. El

que traslada ha de ser fiel y cabal, y si fuere po-
sible

•
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•

sible, contar las palabras para dar otras tantas y no

» mas, de la misma manera, qualidad , y condicion y

variedad de significaciones que las originales tienen,

sin limitallas á su propio sonido y parecer ; para que

los que leyeren la traduccion , puedan entender la va-

riedad toda de sentidos, á que dá ocasion el original

si se leyese , y queden libres para escoger de ellos el

que mejor les pareciere. El estenderse diciendo, y

y el declarar copiosamente la razon que se,,entienda-,

con guardar la sentencia que mas agrada, jugar con la s

palabras, ailadiendo y quitando á nuestra voluntad, eso

quedese para el que declara, cuyo oficio es; y nosotros

usamos de él despues de puesto cada un capítulo, en

la declaracion que se sigue. Bien es verdad, que trasla-

dando el texto, no pudimos tan puntualmente ir con

el original ; y la qualidad de la sentencia y propie-

dad de nuestra lengua nos forzd á que afiadiesemos

alguna palabrala , que sin ella quedada obscurísimo el

sentido ; pero estas son " pocas , y las que son , v,int

encerradas entre dos rayas de esta manera. [ Vmd.

reciba en todo esto mi voluntad, que lo demas á mi

no me satisface mucho, ni curo que satisfaga á otros;

bástame haber cumplido con lo que se me mandd, que
es lo que en todas las cosas mas pretendo y deseo.
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CANTICUM
•

S A LG

QUOD IIEB

SIR

Propiedad
guando quier
que deir La
en castellano
bres , esta es:
lente que out
queza y rega
en otro algu

CAPUT'

Oscule;
Jui : quia me4
tua

2 Fragraz
tions. Oleum
tuun2 :: ideo a,
lexerunt te.

Tralie rn
remus in °dore
tuorum. Intro,
cedaria sua
laetabimur in t
rum tuorum su
ti diligunt te.'

NOT A : La version del texto corresponde al original
hebreo, como el autor advierte en el prólogo y en va-
rias partes de su obra : se ha puesto el texto latino
para mayor comodidad de los que entienden esta len-
gua ,y para los que usan de la vulgata.



CANTICUM CANTICORUM
•

SALOMONIS,

QUOD IIEBRAICE DICIRUR

SIR HASIRIM.

TEXTO.

CANTAR DE CANTARES

D E

S .A L O Al O N:

wilimnzwa

Propiedad es de la lengua hebrea doblar asi una palabra,
guando quiere encarecer alguna cosa , ó en bien, ó en mal: asi
que deir Gantar de Cantares es lo mismo que solemos decir
en castellano ,, Cantar entre Cantares: es hombre ente hbm-
bres , esta es.: señalado y eminente entre todos., y mas exce-
lente que otros muchos. Entendemos de esto, que mostró la ri-
queza y regalos de su amor el Señor, mas en. este cantar, que
en otro. alguno ; pues dice asi:.

CAPUT PRIMUM..	 CAPITULO PRIMERO.

ESPOSA.

al original
logo y en va-
texto latino

den esta len-

sculetur me oscuro or&
ni: quia me/jora sunt ubera
tua

a Fr agranda unguentis op-
tions. Oleum effusum numen
tuun2 :: ideo adolescentulae di-
lexerunt

Tralie me post te -tul--
remus in odorem uyuentorum
tuorum. introduxit me Rex in
cellaria sua : exultabimus et
laetabimur in te ,memores ube-
rUM tItOrtiVI Super 721.1114M :

ti diligunt te.

„i îe eseme de besos de su
„ boca: porque buenos [son]

tus amores mas que el vino.
„ 2 Al olor de tus unguen-

„ tos bueros. [Es] unguento
„ derramado tu nombre : por
„ eso las doncellas te amaron.

„ 3 Llévame en. pos de tí:
„ correrémos al olor de tus
„ unguentoS. Metio rn e el Rey
„ en sus retretes : regocijarnos
„ hemos , y alegrarnos hemos
„ en ti , membrasenos han
„ tus amores mas que el vino:
„ las dulzuras te aman.

•

O

" DrIMXXXXXXX+• 4.:43MCCOMOX~



•
4 Nigra sum,seciformosa,

filiar Jerusalern , sùut Ta-
bernacula Cedar pelles
Salomonis.

5 1Volite me considerare
quod fusca sirn , quia decolo-
ravit me matris rneae
fugnaverunt 'contra me , po •
suerunt me custodem in ,vineis:,.
wineam meam non custodivi.

:6 Indica Mihi , quem dili-
git anima mea, ubi paseas,
ubi cubes in rneridie , ne va-
gari incipiani post greses so-
dalium tuorum.

7 Si ignoras te , 5 pulcher-
rima inter midieres, egredere,
et abi post vestigia gregurn, et
pasee bardos tuos juxta saber-
nacula pastorum.

8 Equitatui meo in curri-
bus Pliaraonis assirnilavi te
amica mea.

9 Pulchrae suntgenae tuae
sicut Turturis : collum tuum
sicut monilla.

,z o Murenu-las aureas fa-

ciemus tibi , wertniculatas ar-
gento.

ix Durn esset rex in accu-
bitu SUO nardus mea dedit

odorem suum.

„ 4 Morena yo, pero ama-
„ ble , hijas de Jerusalen , co-

mo las tiendas de Cedar, co-
„ mo las cortinas de Salomon.

„ 5 No me mireis que soy
„ algo morena, que miróme
„ el sol : los hijos de mi Ma-

dre porfiaron contra mí, pu-
..sieronme [por] guarda de.

„ virus: la mi yitia no guardé.
„ 6 Ensefiame , amado de
mi alma, donde apacientas,.

„ donde sesteas al medio dia,
„ por que seré yo desear-
„ riada entre los ganados de
„ tus Compañeros.

ESPOSO.

„ 7 Si no te lo sabes, her-
„ mosa entre las mugeres , sal,
„ [sigue] por las pisadas del
„ ganado , y apacentáras tus
„ cabritos junto á las cabañas
„ de los Pastores.

„ 8 A la yegua mia en el
„ carro de Faraon te compa-
„ ré amiga mia.

„ 9 Lindas [están] tus me-
„ xillas en las perlas : tu cue-
„ lbo en los collares.

„ o Tertolitas de oro te
„ haremos esmaltadas de plata.

ESPOSA.

„ I r Quando estaba el Rey
„ en su reposo mi nardo dió
„ su olor.

/ r
dllectuS Ille

• ra mea CO7

'3  Be
ineus mihi

o

14 Ecc,
(4 mea , e
ocia tul c(

15 Ea
lecte mi,
noster flor

. z6 iign.
rum cedrin
lra Cyprei

Béseme
es una Eg
y Esposa
den á veo
pítulo coi
fingir que
tan penad
veces á d
por aquel
proceso hl



/ Fasciculus myrrhas
dllectus meus mihi , inter ube-

• ra mea comrnorabitur.
Botrus cypri dilectus

meus mihi , in vineis Engaddi.

„ ta-Manojito de mirra mi
„ amado á mi , morará entre
„ mis pechos.

„i 3 Racimo de Copher mi
„ amado á mí de las
„ de Ehgaddi.

• ESPOSO.

• Eccetupulchra es ami-
ea mea , ecc,e tu pulchra es,
oculi tui columbarufn.

„ 14 Ay !quin hermosa ami-
„ ga [eres tu] quan her-
„ mosa ! tus cjos de paloma.

•

do estaba el Rey
so mi nardo dio

ESPOSA.

15 Ay quán hermoso
„ amado mio[eres tu] y van/
„ gracioso! Nuestro lecho
„ [está] florido.

„ 16 Las vigas de nuestra,
„ casa son de cedro • y el te-
„ cho de Cípres.

COMENTO.

Béseme de besos de su boca. Ya dixe qu e todo este libro
es una Egloga pastoril, en que dos ena morados Esposo
y Esposa á manera de Pastores se ha blan y respon-
den á veces. Pues entenderémos que en este primer ca-
pítulo comienza á hablar la Esposa, que habernos de
fingir que tenia á su amado ausente , y estaba de ello
tan penada, que la congoja y deseo 1 a trahia muchas
veces á desfallecer y desmayar , com o parece claro
por aquello que despues en el razonamiento de su
proceso hace, guando ruega í sus com parleros que avi-

A	 sen

yo, pero ama-
Jerusalen , co-
; de Cedar, co-
is de Salomon.
nireis que soy
, que miróme
os de mi Ma-
contra mí, pu-
)11 guarda de.
itia no guardé.

, amado de
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sen al Esposo de la enfermedad y desmayo en que
está por sus amores , y por el ardiente deseo que tie-
ne de velle ; que es afecto naturalísimo del amor , y
cace de lo que comunmente se suele decir, que el
anima del amante vive mas en aquel á quien ama,
que en sí mismo ; por donde quanto el amado mas se
aparta y ausenta , ella que vive en él por continuo
pensamiento y aficion , le va siguiendo, tanto que no
comunica con su cuerpo quanto quiere eí quanto puede:
desataríase de él totalmente si fuese posible, y no puede
tampoco,que ya que no rompa las ataduras que la tienen
en su cuerpo presa, no las enflaquezca sensiblemente; de
lo qual dá muestra la amarillez del rostro , la flaque-
za del cuerpo, y desmayo del corazon , que proceden
de este enagenamiento del alma, que es tambien to-
do el fundamento de aquellas quejas de que siempre
usan las casadas y enamoradas, y los aficionad -os y poetas
las encarecen y suben hasta el Cielo , guando llaman
á lo que aman , alma mia , y publican haberles sido ro-
bado el corazon , tiranizada su libertad , puestas á sa-
comanos sus entrañas ; que no es encarecimiento ni
manera de buen decir , sino verdad que pasa ansi , por
la manera que tengo dicha : y así la propia medici-
na de esta afliccion y lo que mas en ella se preten-
de y desea , es cobrar cada uno que ama su alma,
que siente serle robada ; la qual por que parece tener
su asiento en el aliento , que se coge por la boca, de
aquí es el desear tanto y deleitarse los que se aman
en juntar las bocas y mezclar los alientos como guia-
dos por esta imaginacion y deseo de restituirse en lo que
les falta de su corazon , d acabar de entregarlo todo.

Queda entendido con esto con quanta razon la
Es-
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Esposa pa`ra reparo de su alma y corazon (que la faltaba
por la ausencia de su Esposo) pide por remedio sus be-
sos diciendo: Béseme de sus besos, que es decir : vivido
lié y sustentadome lié con vanas esperanzas, visto hé•
muchas promesas de su venida, muchos mensages hé re-

• cibido ; mas ya el ánimo desfallece y el deseo vence:
solo su presencia y el regalo de sus dulces besos es lo
que me puede guarecer : mi alma está con él é yo es-
toy sin ella hasta que la cobre de su graciosa boca
donde está recogida. Y no hay que pedille vergüen-
za á la Esposa de este caso, que el mirar esos acha-
ques es flaqueza de aficion , que el amor grande y ver-
dadero rompe con todo , y muestrase tan razonable y
conforme al entendimiento del que ama, que no le da
lugar para imaginar que á nadie le parezca otra cosa.,
Dice pues: Béseme de besos de su boca: que atenta la pro-
piedad de su original y palabra á quien responde,
que es Minesicoth , se dirá bien en castellano: bé-
seme con quales 6 * qualque besos; en que dá á entender
lo mucho que desea la presencia de su Esposo y lo mu-
cho en que le aprecia, pues la salud de su desmayo, que
es tan grande, no pide besos sin cuenta sino quales y
qualque besos.

Porque buenos son tus amores mas que el Tino. Vie-
ne esto bien á proposito del desmayo cuyo remedio
suele ser el vino, como que imaginasemos que sus com-
pañeras se lo ofrecian , y ella lo desechaba y respon-
de: el verdadero y mejor vino para mi remedio seria
ver á mi Esposo; aunque conforme á lo que se trata
la cornparacion del vino hecha al amor es buena; de-
mas que en otro qualquier caso es gentil y propia
comparacion por los muchos efectos en que el vino

• Algunos.	 y



y el amor se conforman. Natural es al vino, como
se dice en los probervios y en los Salmos, el alegrar
el corazon , el desterrar de él todo cuidado penoso , é
liinchirle de ricas y grandes esperanzas : hace osados,
seguros, lozanos , descuidados de mirar en muchos
puntos y respetos á aquellos á quien manda, que to-
das ellas son tanbien propiedades del amor, como se
vé por la experiencia de cada clia , y se podria
probar con muchos exemplos y dichos de hombres sá-
bios, si para ello nos diera lugar la brevedad que te-
nemos prometida. Dice mas adelante:::

Al olor de tus unguestos buenos : Hase de enten-
der y añadir: volveré en mi y sanaré de este mi des-
mayo; porque está falta y cortada esta sentencia, co-
mo dicha de persona apasionada y enferma, que le fal-
ta el aliento, y como acontece las mas veces en todo
Jo que se dice en alguna vehemente pasion ; que el ar-
dor demasiado del ánimo traba la lengua y demedia
as palabras y razones. Unguentos buenos llama á lo

que en nuestra lengua decimos aguas de olor ó con-
fecciones olorosas, que todo viene bien en el desma-
yo que tenemos - dicho, para cuyo remedio se suele
usar de cosas semejantes. Asi que todo es demostracion
y. encarecimiento de lo-mucho que ama á su Esposo,
y de lo mucho que puede con ella su vista y presen-
da ; porque es corno si dixese : si yo viese quien amo
con la fragancia sola de sus olores tornaria en mí : de-

clara qtian grande sea ésta, y por eso dice y añade:
linguento derramado es tu nombre. Derramado segun la
propiedad de la lengua hebrea y palabra quien respon-
de, quiere decir repartido en vasos, d mudado de unas
vasijas en otras, porque entonces se espat ce mas su buen

olor
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se podria
iornbres sá-
dad que te-

olor. Tu nombre no quiere decir tu fama, corno algu-
nos entienden, y como se suele entender en otros lu-
gares; porque eso viene fuera de lo que se trata ; quie-

re pues decir el nombre en que es llamado cada uno:
asi que dice llámasete olor esparcido, que es decir : es
tal y trasciende tanto tu buen olor que podernos jus-
tamente llamarte no oloroso, sino el mismo olor es-

parcido; que es manera usada en la Sagrada Escritura y
en otras lenguas, en la cosa que uno es loado ó vituperado
ponelle el nombre de ella, para mostrar que la posee
en sumo grado, y no asi corno quiera ; como parece
claro acerca de S. Mateo á donde Christo á Simon el
principal, para demostracion de su firmeza y constan-

cia le puso por nombre Cephas, que quiere decir pie-
dra. Mas porque no parezca que la aficion engaña á
la Esposa, y que no es ella sola 1 quien parece esto,

a piade luego : Por tanto las Doncellas te amaron , las

quales propiamente se pierden por todo lo que es olo-
roso, hermoso y gentil. Lle'Tame en pos de tí correre-

mos. Puede entenderse esto como cosa que está jun-
ta con la razon a dicha; de arte que de todo ello re-
sulte esta sentencia de la Esposa al Esposo : ven y llé-

vame en pos de tí con el olor de tus olores, que es
tan grande, que aficiona á todos, que seguirte he cor-
riendo. O decir que es razon por sí distinta de todo
Jo arriba dicho ; la qual explicacion con nuevo en-
carecimiento declara el deseo que tiene de verse con
su Esposo, que estando enferma y sin fuerzas, dice
que le seguirá corriendo, si la quiere llevar consigo.

.1vIeti(4ne el Rey en sus retretes. Quan natural es esto
al amor imaginar que pasó ya lo que desea y tratar co-
mo de cosa hecha de lo que pide la aficion,bien sedexa
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conocer, porque di go, que el Esposo la llevase, y me-
tiese en su casa donde le hace grandes regalos, y asi dice:
Metióme , que segun el uso de la lengua, aunque mues-
tra tiempo pasado, es cosa que está por venir para mos-
trar la certidumbre y esperanza de que será. Asi que
en decir meterme ha el Rey, olvidóse de la persona de
Pastora en que hablaba, y asi llámale por su nombre;
que siempre el amor trahe consigo estos descuidos :
por ventura es propiedad de aquella lengua como lo
es de la nuestra todo lo que se llama en estrernado amor
llamarse asi mi Rey y semejantemente. En sus retretes:
esto es, en todos sus retretes dándome parte de todas sus
cosas , que es prenda certísima de su amor. Declarase
esto en lo que se sigue: Regocijarnos liemos, alegrarnos
hemos en tí; esto es, juntamente contigo : membrarse-
nos han tus amores mas que el vino : las dulzuras te
aman ; y muestra por el defecto el esceso de los regalos
y placeres que ha de recibir en el retrete de su Es-
poso; porque dice le quedarán impresos en la memo-
ria mas que ningun otro placer ni contento.

En este lugar hay diferencia entre los que escri-
ben la traslacion de él , y nace todo el peligro de
lj palabra hebrea Nazchira, que yo traslado dulzuras;
la qual propiamente suena derechezas; y aunque sue-
na asi, dicen algunos hebreos doctos en aquella lengua,
que guando está junta con esta palabra... 	  * que
significa el vino, le dan título de bueno y preciado,
Coll'io si dixesemos, que justamente y con derecho se
bebe, y tiene algunos lugares de la Escritura que ayu-
dan á éste, y de aquí son, diferentes los pareceres. S.
Gerónimo sigue el sonido de la voz, y asi traslada las
derechuras d derechos, esto es, los justos y buenos te

• IkT, se hallo eralos manuscri	 aman
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aman. Siguiendo esta letr/a. quiere decir, acordarme hé
de tus amores , esto es , de los que me tienes y. yo te
tengo, de tu trato y conversacion blanda, regalada y
amorosa , mas que de ningun otro placer ó alegria,
que todas ellas se entienden por el vino , por el alegría
y placer grande que dá y pone á los corazones de los
que de él usan; y dá luego la razon que tiene de pre-
ciar tanto los amores del Esposo , y de acordarse de
ellos diciendo: las dulzuras 6 derechuras te aman , que
es decir, todo lo que es bueno , dulce y apacible te
cerca y abraza: estás cercado de dulzuras, eres acaba-
do y perfecto en todas las cosas. La traslacion de otros
dice así: membrarsenos han tus amores mas que el vi-
no preciado, te aman [las Doncellas] : de arte, que
segun esto, en decir membrarsenos han tus amores,
se hace punto, y en lo que sigue todo es mos-
trar la Esposa que no es ella sola la de este parecer en
querer y preciar tanto á su Esposo, pues es amado de
todas las doncellas generalmente.

Puedese á mi juicio aun leer de otra manera y ng
ménos que esta : membrarémonos , poner luego pun-
to como se vé en su original ,yseguir luego: tus amo-
res mejor que el vino dulce 6 preciado te aman, esto
es , te hacen amable : y la causa es, porque son mas
dulces y deleytosos que la misma dulzura y deleytes,
que como he dicho se declara en el vino; y segun es-
ta manera en la primera palabra membraremonos,acor-
darernonos, que al parecer queda asi desacompailada, se
encierra un accidente muy dulce y muy natural en los
que bien se quieren , guando acontece verse despues
de algun ario y larga ausencia , que se cuenta el uno al
otro con todo el mayor encarecimiento que saben, la

pena
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pena y dolor ,en que por esta ausencia ha vivido. Ási
que la Esposa, como habla dicho que se vena en el
secreto de su Esposo, se alegraria y regocijaria junta-
mente con él, ailade convenientemente lo que por Or-
den de aficion se sigue despues del regocijo de la primera
vista : acordarnos hemos, esto es ,contaremos tu á mí
y yo á tí lo mucho que en esta ausencia hemos pasado
y padecido : traheremos á la memoria nuestras ansias,
nuestros deseos y temores. Pues quede aqui , que esta
e azon por qualquiera manera que se entienda, vá llena

de ingenio y de gentileza y de una aficion blan-

dísima.	 -)
Morena yo pero amable hijas de Jerusalén, coma

las tiendas de Cedar , como las cortinas de Salomon.
Bien se entiende del Salmo XLIV. á donde á la letra
se celebran las bodas de Salomon con la Hija del Rey
Faraón, que es , como he dicho, la que habla aquí en
persona de Pastora y en figura de la Iglesia, que era
no tan hermosa al parecer de fuera , quanto en lo que
encubria de dentro ; porque allí se dice : la hermo-

sura de la hija del Rey está en los escondidos ; pues

responde ahora la Espdsa á lo que la pudieran opo-
ner los que la veían tan confiada del amor que le te-
nia su Esposo, siendo al parecer morena y no tan
hermosa ; que siempre en esto tiene gran recato el
amor. Dice pues: yo confieso que soy morena , pero
ea todo el resto soy hermosa y bella y digna de ser
amada ; porque debajo de este mi color moreno está
gran belleza escondida; lo qual, como sea, declara lue-
go por dos comparaciones : soy, dice, como las tiendas

de Cedar, , y como los tenderones de Salomon. Cedar
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el hijo segundo de Ismaél, que es gente movediza
que no vive en lugares , sino en campo, mudándose
°cala un año donde mejor le parece; y por eso viven

• siempre en tiendas hechas de cuero d de lienzo , que
se pueden mudar ligeramente. Asi que, es la Esposa

• en hermosura muy otra de lo que parece, como las
tiendas de los Alarabes, que por defuera las tienen nej
gras del ayre y sol á que están puestas, mas de den-.1
tro en sí encierran las alhajas y joyas de sus dueños,
que son muchas y ricas : y corno los tenderones que
suele usar en la guerra Salornon , que lo defuera es
de cuero para defensa de las aguas, mas lo de dentro
es de oro y seda y hermosas bordaduras, como suelen
ser los de otros Reyes. Esto es en quanto á la letra:
que segun el sentido que pretende el Señor, clara
está la razon, porque la Iglesia , esto es , la compa-
ilia de los justos, y qualquiera de ellos tiene el pa-
recer de fuera moreno y feo , por el poco caso y po-
ca cuenta , ó por mejor decir , por el grande mal
tratamiento que el mundo les hace, que al parecer
no hay otra cosa mas desamparada, ni mas pobre y
abatida, que son los que tratan de bondad y de vir-
tud, corno á la verdad estén queridos y favorecidos
de Dios y llenos en el ánima de incomparable belleza.

No me desdeneis si soy morena , porque miróme el
sol : Responde esto bien á lo natural de las mugeres,
que no saben poner á paciencia todo lo que les toca
en esto de la hermosura, que segun parece, bien pa-
gada quedaba esta pequeña falta de color con las de-
nlas gracias que de sí dice la Esposa, aunque en ello
no hablara mas ; pero como le escurece , añade dicien-
40 y muestra que esta falta no es natural, de tal ma-
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nera que no tenga remedio, sino venida acaso por ha.
ber andado al sol, y aun eso no por culpa suya sino
forzada contra voluntad por la porfia de sus hermat

nos, y ansi dice: Los hijos de mi Madre porfiaron [en-

cendidos] contra mí: pusiéronme por guarda de evin as;

mi (viña no guardé. Donde dice mi viña, en el hLbreo

tiene doblada fuerza que dice : [mía rernia] dan-
do á entender quan propia suya es y quanto cuidado
debe tener de ella , corno si dixera: la mi querida vi-

lla de mi alma ; que tal es en la estima de las mugeres
todo lo que toca á su buen parecer y gentileza. Dice
pues que no guardó su viña, porque se olvidó de sí
y de lo que tocaba á su rostro, por atender en guar-
dar las viñas agenas en que los hermanos la habian
ocupado por fuerza ; y no se ha de entender que esto
pasó ansi por la hija de Faraon que habla aqui ; que
siendo hija de Rey no es cosa verosímil y de creer,
sino presupuesta la persona que representa y á quien
imita hablando que es de Pastora, es la mas propia
y gentil disculpa y color que podria dar á su mal co-
lor, decir que ha andado en cl campo al sol forzada
de sus hermanos ; y que como Pastores era gen-

te tosca y de mal aviso. En el sentido del Espíritu

es grande verdad decir que sus hermanos la hicieron
esta fuerza; porque ningun género de gente es mas
contrario y perseguido de la verdadera virtud, que los
que la profesan en solos los títulos y apariencias de
fuera ; y /os que nos son en mayor deuda y obliga-
cion , esos las mas veces experimentamos por mayoreS

capitales enemigos.
Enséñame amado de mi alma, donde apacientas,

Mde sesteas al medio dia. Disculpada de su color, tor-
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na 11-tablar con su Esposo; y no pudiendo sufrir tn.
la dilacion , desea saber donde está con su ganado,
(fue se determina á buscalle; que el verdadero amor
no mira en puntillos de crianza, ni en punto de ho-
nores, ni espera ser convidado primero, antes él se
convida y se ofrece;y aunque habla llamado la Esposa-

su Esposo para su remedio, y no le responde, no
por eso se entivia , d desdeña, ci hace caso de honra,
antes crece de nuevo mas ; y pues el no viene, ella

determina de ir en su busca. Y puedese entender esto
en dos maneras : tí que sea un mostrar al Esposo lo
mucho que desea saber de él, para seguirle ; ó escu-
sarse , que si no lo hace es por no andar vagueando,
perdida y de monte en monte, como si dixese : oja-
lá yo supiera amor mio, o' tu me lo hubieras dicho,
donde estas con tu ganado , que fuera luego allá ; mas
si no lo hago , es por no andar de cabaña en cabaña
preguntando á los pastores : ó entendamos, ( y esto es
lo mas cierto y natural ) que pide al Esposo donde ha
de sestear al medio dia , que luego se irá allá. Y no
estorba esto que estando el Esposo, corno presupo-
nemos que está ausente , ni podrá oir los ruegos de
la Esposa, ni satisfacer á su voluntad; porque en el
verdadero y vivo amor pasan siempre mil imposibi-
lidades semejantes, que con la ardiente aficion se ocu-
pan asi y se ciegan los sentidos , que engañándose,
juzgan como posible y hacedero todo lo que piensan;
y ansi por una parte habla la Esposa al Esposo como
si lo tuviera presente , y lo viese y oyese ; y por otra
no sabe donde está, y ruega que se lo diga, porque
sino, ella está determinada 

,corno 
quiera que sea, de

buscalle; en lo qual podria haber inconveniente de per -
derse
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derse , y por esto ariade : porque andanl yo des-

carriada , ó escatninada entre los ganados de tus conz-
pañeros. Donde decimos descarriada ó escan-iinadas,
otros trasladan arrevozada; porque la palabra hebrea
á quien responde, sufre lo uno y lo otro; y decir ar-
revozada , es decir, muger ramera, y deshonesta y per-
dida; porque este era el trage de las tales entre aque-
lla gente, como se entiende en el capítulo 38 del
Genesis , guando Thamar puesta en semejante hábito
hizo creer á Judas su suegro que era ramera.. De la
una manera y la otra hace buen sentido, porque dice:
yo me determino de buscarte ; pero no es justo que
ande descaminada , como si fuera una desvergonza-
da y: deshonesta ; y por tanto conviene que sepa yo
donde tu estás.

Hasta aquí ha dicho la Esposa: agora habla el
Esposo y responde á esto postrero diciendo : Si no
te lo sabes , hermosa entre las mugeres , salte y sigue
las pisadas del ganado ,y apacentarás tus cabritos jun-
to á las cabañas de los pastores. No puede sufrir un cora-
zon generoso que, quien le ama, pene mucho tiempo por
el; y por eso le dice, (entendiendo que su Esposa lo
desea,) que siga la huella del ganado, que por ella
le hallará. Si no te lo sabes : el [te] abunda, y está
de sobra. Propiedad es de la lengua hebrea como en
la nuestra decimos : no sllbes lo que te dices , y otras
tales. Hermosa entre las mulleres, es decir, mas her-
mosa que todas : apacienta tus cabritos, general deco-
ro es decir cabritos ; porque ordinariamente las mu-
geres , por ser mas delicadas, no las ponen en recios
trabajos. Si el marido caba , ella quita las piedras; si
poda , ella sarmienta ; si siega , ella acina; y asi si el
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marido trabe el ganado ftavor , ella suele traher et

menudo. El hebreo dice Ilay.'ab , que es la postrera
parte del pie , que en Español llamamos carcañal; y
poniendo el nombre de la causa á su efecto en este
lugar , valdria tanto como decir , la huella , la qual
puede tener dos entendimientos: que diga el Esposo á
su Esposa, ó que siga la huella , que hallará dei gana-
do que pasó ya ; ó que vaya en pos de sus cabritos de
ella, los quales por la costumbre de otras veces, ó por
el amor ó instinto natural que los gula á sus madres,
(babemos de entender, que corno se suele hacer, hablan
quedado cerrados en casa , y el Esposo traía las ma-
dres paciendo por el campo) la pondrian de, su Es-
poso y asi añade: y apacentarás tus cabritos junto á las
cabañas de los Pastores , que es decir: ellos te lleva-
rán á donde los lleva á ellos su amor, y adonde tienen
su pasto, que es lugar á donde yo estoy con los demos
pastores. El sentido espiritual es decir el Esposo, que
siga , para hallarle , la huella del ganado, para avisar á
las almas de los justos que le desean, de dos cosas muy
importantes. La una- que para hallar á Dios aun en las
Cosas brutas y sin razon tenemos bastante guia; que
como lo dice el Salmo xvirr. la grandeza o lindeza del

Cielo, las estrellas con sus movimientos en tal diversi-
dad tan concertadas, y con tanta órden los dias y las
noches, con las mudanzas y sazones de los ticniro%
que siempre vienen tan á tiempo, nos dicen á voces
quien sea Dios , para que no quede disculpa alguna á
nuestro descuido. La otra, que el camino para hallar á
Dios y la virtud, no es el que cada uno por los rinco-
nes quisiere imaginar y trazar para sí, sino el trillado
ya y usado por bienaventurado exemplo de infinitas

per-
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personas santísimas y doctisimas, que nos han precedido.

A la yegua mia en carro de Faraón te comparo ya

amiga mia. Con la gentil presencia de su Esposa con-
cibe el Esposo nuevas llenas de amor, que le hacen

dar muestra por galanas comparaciones de lo bien que

le parece. Hermosa cosa es y llena de gentil brio una
yegua blanca y bien enjaezada, quales son las que hoy
día usan los seilores en los coches. Pues muestra el
Esposo en esto la lozanía y gallardía de ver su Esposa
y dice : en carro de Faraón , significando por él al

Rey, la tierra , y Reyno de Egipto, cuyos reyes se lla-

man asi : que quiere decir lamo como vengadores y

restauradores.; que los antiguos ponian nombre á los
maestros de la república, á cada uno conforme á la obra
de su oficio. Pues ha se de entender que en aquel tiem-
po eran muy preciados los carros que se hacian en
Egipto, y las yeguas trahidas para ellos de allá , como

parece del 3 .° libro de los Reyes; y Salomon , que es

el que habla aquí, como Rey riquísimo tenia en gran-
de abundancia las mejores de estas cosas; porque él en-
viaba por ellas y el Rey de Egipto se las enviaba y
presentaba. Ya otra vez hé comenzado á decir, y que-
dará de aquí dicho para otros muchos lugares donde es
menester adelante, que aunque toda esta phitica , que
pasaba entre Salomon y su Esposa, es como si pasase
entre Pastor y Pastora:; pero algunas veces se olvidan

de lo que representan y hablan como quien son, co-
mo en este lugar ció dice ser suya la yegua, muestra
tener coches trahidos de Egipto con gentiles yeguas
que lo guien , lo qual no cabe en persona de pastor;
como al rebes otras veces digan cosas por el cabo age-,
nas de sus personas , y muy conformes con la aficion
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Lindas [están] ] tus mexil las en kis perlas, tu cue-

llo en los collares. En las perlas: la palabra hebrea que

es Thor es de varia y dudosa significacion. Unos dicen
que significa perlas , ó aljofar enhilado : otros cadenas
de óro delgado : otros tortolicas› hechas de vulto : y
otros dicen que son hilos ó torzalejos que cuelgan. Pa-
recerne que lié visto "én pinturas y figuras antiguas en
el tocado de las mugeres en el remate de la toca , sino
es lo que cae sobre la orilla, desde el principio de las
sienes para atras cuelgan como unos rapacejos largos
hasta la mitad algo mas del carrillo ; y segun esto po-
demos concertar toda esta diferencia diciendo: que és-
tas, las personas ricas y principales, las usaban de aljo-
far ci perlas menudas puestas en hilos 6 cadenillas del-
gadas de óro , que los cabos asi de los unos como de
los otros , se remataban en algunos brinquiños
ilas de óro pequeñas hechas en forma de tortolillas
de otras cosillas semejantes; de arte que Thor sea prin-
cipalmente rapacejo. Pues como si imaginasemos que
la Esposa estaba tocada asi , dice el Esposo: ¡ quán lin-
das se descubren tus mexillas entre las perlas y tu cue-
llo entre los collares ! Esto estate bien, y hermoseate
maravillosamente este trage , que como dixo uno en
una poesía , un bello una beldad adorne: y esto es pro-
pio de las que son hermosas , que todo quanto se pc4
nen, les está bien, les dice como cosa nacidt y hecha pa-
ra su ornamento y servicio, como al rebes las feas mien-
tras mas se aderezan y atavian , parecen peor. Aunque
es verdad que el decir las perlas ó ontre las perlas, dá
ocasion á otro sentido, que á mi juicio viene bien á
proposito diciendo, no que la Esposa tenia algunos de
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ctos arreos que ariAcliesen su hermosura; sino que a 1
Fe.bes. estaba desnuda de ellos, y con todo esto, al pa-
recer y. dicho del Esposo sin cornparacion estaba muy
mas hermosa que otra que los tuviese; porque asi , co-
;no ya diximos , en la propiedad de la lengua original,
hermosa entre las . mugeres, es tanto como decir , mas
hermosa que todas las mugeres; asi decir lindas tus me -
xillas entre las perlas , sea como si dixese: mas lindas
que todas las perlas y aljofares que á otras hermosean;
y tu cuello sin joyales es mas bello que todas las joyas,
que suelen hermosear y adornar los de las denlas mu-
geres ; esto es: tu bellza v,-..nze á otra qualquiera be-
lleza, d sea natural , ó ayunada con artificio.

Zarcillos deoro te haremos con remates de plata. A
lo que decimos responde la palabra ya dicha ; y asi
otros trasladan tortolica; otros cadenillas ; es lo que
hemos dicho; y promete el Esposo de mandar hacer las
dichas tortolas , d darselas'á la Esposa, d porqüe le
estaban bien, si decirnos que usaba de ellas;(5 si no las usa-
ba ni tenia,porque las usase ycon ellas pareciese mejor;

y viene bien en este lugar significar tortolas esta pa-
labra, porque es muy usada entre enamorados en los
servicios que hacen á sus amadas, darles algunos cosas
que tengan sombra y significacion de sus afectos , unos

de amor, y otros de desamor y desesperac'on : otros de
desvios, y algunos otros de zelos. Esto hácenlo escri-
biendo en los tales algunos motetes ó letras que ten-
gan el nombre de los que ellos quieren dar á entender;d
poniendo figura d color alguno , que da á conocer lo
que ellos sienten. Pues asi promete el Esposo de dar
á la Esposa de aquellos torzalejos de oro en figura de
tortolas y que tengan los remates, que son elíco y
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uilas de plata, porque demas . de ser el presenteiihermo.

so , con esta hechura dá b. entender el afecto del Espo-
so que es un amor perfecto para siempre en. una per-
sona, como el que dos tortolas macho y hembra se
tienen entre sí; que como se escribe , es tan fiel, que
muerto el uno, el otro se condena á perpetua:.viudez.

Quando estaba el Rey en su reposo, mi nardo dio . sat

olor. Responde la Esposa y en caso de querer bien á

su Esposo y demostralle la aticion de su corazon con
todas las buenas palabras que el amor puede y sabe,

no le quiere dar la ventaja, y asi al principio del amor
tierno cuenta un gran regalo que hizo á su Esposo Quan-

do estaba el Rey, dice, en su reposo. La palabra hebrea

-que es Mesab, quiere decir recostamiento 6 enderredor,
que segun los doctores hebreos en este lugar, es lo mismo
que convite; porque conforme al uso antiguo cornian
recostados y puestos á la redonda, porque era asi la
forma de las mesas. Nardo es una raiz muy olorosa,
que ahora se trae de la India de Portugal , de la qual
escribe Plinio y Dioscorides que es conocida y usada
en las boticas; y de esta principalmente y .de otras co-
sas aromáticas se solia hacer una suave y gentil con,
feccion de suave olor con que se rociaban la cabeza y
manos los antiguos , que los griegos llaman Nardina,

y los hebreos por el mismo nombre de la raiz le di-

cen Nered. Galeno hace mencion de ella , y enielEven-
gelio de San Juan se dice que la Magdalena_derramdí
un bote de nardo preciosísimo sobre la cabeza y cara
de Jesu-Christo. Juntamente con esto se ha de adver-
tir, que entre la gente hebrea se usaba rociar con este
licor á los convidados, guando eran personas ricas y
principales, oá quien se deseaba y debia hacer todo
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regalo y servicio, por ser cosa de gran precio y esti-
ma de mas de ser mui suave y apacible ; como parece
claramente en el cap. 7 . de San Lucas, donde defen-
diendo Christo á la muger pecadora, que puesta á sus
pies los lavó con lágrimas y los roció con este unguen-
to , dice al Fariseo que le habia convidado á comer:
esta ha hecho lo que tu debías hacer en ley de buena
razon y costumbre , y no lo hiciste : convidasteme,
dice , y no rociaste mi cabeza con unguento oloroso,
y esta roció mis pies. Con esto quedan claras las pa-
labras de la Esposa que hacen significacion del gran
rozo y contento que tiene en sí por el servicio que á
su Esposo hizo. Quando estaba, dice, el mi Rey en
su banquete , yo le rocie todo con mis olores ; y por
eso dice, que el Nardo dió su olor ; el qual entonces
se siente mas , guando el licor se esparce.

Manojuelo de mirra, el mi amado á mi, morará
entre mis pechos. Como es cosa hermosa y amada de
las doncellas un ramillete de flores , d de otras cosas
semejantes olorosas , que lo traen siempre en las ma-
nos y lo llegan á las narices , y por la mayor parte
le absconden entre sus pechos , lugar querido y her-
moso; tal dice que es para ella su Esposo, que por
el grande amor que le tiene, le trae siempre delante
de sus ojos , puesto en sus pechos y sentado en su co-
razon. Mirra es un árbol pequeño, que nace en Ara-
bia, en , Egypto y Judea , clel qual , hiriendo su corte-
za á ciertos tiempos, destila lo que llamamos mirra;
las ojas y flor de este árbol huelen muy bien; y de es-
ta habla la Esposa.

Racimo de Copher mi amado á mi. Gran diferen-
cia hay en averiguar el árbol que sea este, que aqui

se

e
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se llama Copher, , el qual unos trasladan Cípro , como
es San Gerónimo , y entiende un árbol llamado asi , y
no de la Isla de Chipre, corno algunos incongruarnente
declaran : otros trasladan Alcanphor , d Alheña ; otros• dicen que es un cierto linage de Palma : cierto es ser

o• especie aromática y muy preciosa ; y entre tanta,
diversidad lo mas probable es , ser hoy el Cipro ár-
bol de olorísimo olor, de quien hacen .mencion Pli-
nio y Dioscorides , el5qual crece en Palestina en En-
gaddi , que es lugar junto al , mar muerto , corno se
lee en Josefo , donde hay las vides que llaman el Bál-
samo; y por eso ailade en las viñas de Engaddi.

Responde el Esposo y dice : Ay qu4m hemosa
amiga mia ! tus ojos de paloma. Todo esto es Como una
amorosa contienda en la qual cada uno procura aven-
tajarse al otro en decirle amores y requiebros. Loa
pues la hermosura de la Esposa , que á su parecer es
sumamente bella, y declara ser grande su belleza 'usan-
do. de esta repeticion de palabras, que es comun en la
Escritura diciendo : hermosa eres ,amiga mía , hermo-
sa eres ; corno si dixera : hermosa hermosísima eres;
y porque gran parte de la hermosura está en los ojos,
que son espejo del alma , y el mas noble detsus sen-
tidos, y que ellos solos, si son feos ,bastan para afear
el rostro de una persona por mas gentiles facciones
que tenga ; por eso mas particularmente despues de
haber loado la belleza de su Esposa en general , dice.
de sus ojos que son como de paloma. Las que vemos
por acá no los tienen muy hermosos ; pero sordo de
hermosísimos las de la tierra de Palestina ; que como
se sabe por relaciones de mercaderes, y por unas que§
traen de Levante , que llaman Tripolinas, son muy

C2	 di-



diferentes-ele la nuestu serialadamente en los ojos,
porque los tienen grandes y -llenos de resplandor y de

un, movimiento bellísimo , y de un color estrario que 1-
p3tece fuego' vivo.

Ay • qué Izermm amado rnio ! Responde la Esposa
y pagale en la misma moneda á su Esposo, conocien.
.do , y publicando la hermosura que hay en él ; y por
qu'oí la ..shelleza está no solamente asentada en la ex-
terilorl Inuestra .de,' la propOrci-on ,,, de 'los miembros,

y escogida rpintura •de naturales colores , mas tam-

bien , y principalmente tiene su silla en el alma ; y
porqúe esta parte de hermosura de el alma se lla,

kia;',ye,‘sek:tuurstea. de (fuera •, y dá á entender
VI „los rmisnacos 1310:5'	 ,d,e; . 1a Mi S411 a 'anima ea,

mo. son andar pmirár ., 'hablan ,'.reitt,.,-eantar , y los
demas ., los .quales lodos en la lengua toscana se lla-

man belleza- 1 de tal manera que :sin esta la otra del

cuerpos-.,esíitna rfealdad sinjsalfracia , y menos dig-
na de ser- amad .a•que• una imagen, como se vé ca-

da, dia ; asi que', por esta causa la Esposa para load
perfectamente á su Esposo , le dice , y tu hermoso.

jei hebreo está .una palabra en estos dos lugares

deilsEsposyLrIEspoga ,..qhewn,latin s interpreta Ecce,

y - es. voz que ,en esta.-.parte dá, muestra de- grande
afectó yTiregócijo del que habla ;• como. uño que es-.•
tando contemplando la beldad de su -arnada•,--no ca-
lieen sí , ni puede . . , detener al. impetu de .1a alegria

que.;11 bupe:.;dentre. dice. .,gy como eres -hermosa!

I'L iotraltaVrazotrdel , :in-,petuoso, -afecto , la ,que no se

puede. pintar al vive) en la escritura , porque el di-

bujo de la pluma solo llega á lo que puede trazar
lalengu* , la ipl„al es casi i-riudp , quundo .se pone á
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declarar alguna pasion ; y es como si ditera : ama-

do mio , no eres hermoso solamente sino tarnbien
•dulce , y no tu solo , sino todas tus cosas , la casa ri-

ca y hermosamente edificada , la cama florida ;
fin todo es lindo y tu mas que ello ; y en decir

tambien nuestro lecho florido , como encubiertamente

le convida que se venga á estar con ella , que es de-
seo que se sigue ordenadamente despues del bien que
concibió de su Esposo. En decir aquellas palabras:
Ay que hermoso amado Mio , el techo de cipré's, las
tablas d artesones que cargan sobre las vigas , que
eran , segun dice , de cedro , en el espíritu de la le-
tra se declara el deseo de las animas que aman á E i01;

pero son imperfectas en la virtud, que quieren traerle

y gozarle • en su casa y en su lecho , esto es , donde
tienen su descanso , y sus riquezas y su contento; mas
llámalas Dios y procura de sacallas de este regalo, co-

mo adelante veremos. *



CAPLIT SECUNDITM.

.r 	 go flor campi, et li-
lium sonvalicono.

a Silla litiun nter spi-
su amica mea inter

Sicut malus inter
Iza silvarum, sic dllectus meus
inter filios. Sub umbra illius,
quem desideraberam , sedi: et

fructus ejus dukis guturi meo.

Introduxit me in cellarn
vinariarn , ordinavit in me
caritatem.

5 Fulcite me oribus , sti-
pate me malis : quia amore
langueo.

6 Larva ejus sub capite
meo , et dextera illius ample-
xabitur me.

CAPITULO SECUNDO.

ESPOSA.

„ Yo rosa del campo,
„ y azucena de los valles.

zsP050.

2 „ Como azucena entre
„ espinas , asi mi amiga en-
„ tre las hijas.

ESPOSA.

3 „ Qual el manzano en-
„ tre los árboles silvestres,
„ asi mi amado entre los hi-
„ jos. A la sombra del que de-
„ see, sentéme : y su fruta
„ dulce á mi garganta.

4 „ Metiome en la camara
„ del vino, la van dera suya
„ en mi amor.

5 „ Esforzadme , rodead-
„ me de vascs de vino , cer-

cadme de manzanas , que
„ enferma estoy de amor.

6 „ La izquierda suya de-
„ vajo de mi cabeza , y su
„ derecha me abrazará.
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salem, per cap reas, cerbos que
carnporum , ne suscitetis

evkilare faciatis dilec-
tarn , quoadus que ipsa velit.

SIC UNDO.

„ Jerusalen , por las cabras,
„ y por los ciervos monteses
„ del campo , si despertare-
„ des , ó velar hicieredes á
„ la amada hasta que quiera.

9S4.
_ESPOSA.

sa del campo,
los valles.

8 Vox dilecti mei , ecce is-
te venit saliens in montibus,
transiliens colles:

)5 0 .

rzucena entre
mi amiga en-

SA.

manzano en-
es silvestres,
entre los hi-

•a del que de-
: y su fruta
(santa.
en la camara
randera suya

te , rodead-
vino , cer-

tzanas , que
de amor.

rda suya de-
beza , y su
›razara.

9 Sirnilis est dilectus metts
capreae , hinnulo que cerbo-
rum : en ipse stat post pa-
rietem nostrum respicitns
per fenestras , prospiciens per
cancellos.

lo En dilectus meus loqui-
tur mihi: surge, propera ami-
la mea , colurnba mea , for-
masa mea , et veni.

z Jam olí,» hierns tran-
siit , imber abiit , et recessit.

12 Flores apparuerunt in
terra nostra , ternpus puta-
tionis advénit : vox turturis
audita est in tara 'ostra:

, hijas de
sa-

8 „ Voz de mi amado
„ [se oye] : veislo viene atra-
„ vesando por los montes, y
„ saltando por los collados.

9 „ Semejante es mi ama-
„ do á la cabra montés ó
„ ciervecito : helo [ya estál
„ tras nuestra pared acechan-
„ do por las ventanas, miran-
„ do por los resquicios.

ro „ Hablado ha mi ama-
„ do y díxome : levantate
„ amiga mia , galana mia , y
„ vente.

„ Ya vés pasó la Ha-
„ via y el invierno fuese

12 „ Los capullos de las
„ flores se demuestran en
„ nuestra tierra , el tiempo
„ de la poda es venido , °ida
„ es la voz de la tórtola en
„ nuestro campo:

13 „ La higuera brota sus
„ higos, y las pequellas ubas
„ dan olor : por ende , le-
„ vántate amiga mia , hermo-
sa mia y ven:

14 „ Paloma mia , pues-
mi-

13 Ficus protulit grosos
suos : vineae ilirentes dede-
runt odorent suum. Surge,
amica inca, speciosa inca, et
Ttni:

zt Columba mea in fora-
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rninibus petral' , ii cavernz,
maceriae	 ostende nuhi
ciern tuarn , sonet vox tua
auribus rnis: vox enim tua
dukis , et facies tua decora.

Capite nobis vulpes
parvadas, quae demoliuntur
-vineas : nana vinea riostra
floruit.

x6 Dilemas meus
et ego Mi , qui pascitur in-
ter tilia

17 donec aspíret dies , et
incltnentur umbrae. Reverte.
re : similis esto , dilecte mi,
capreae,hinnadoque cervorum
super mantos Balar.

„ ta én las quiebras de la Pill-
o' dra , las vueltas del ca-
„ racoP., descubre tu visd,
„ hazme oir la tu voz : que
„ la tu voz dulce, y la tu
,, bella vista amable.

5 „ Prendedme las rapo-
„ sas pequeñas destruidoras
„ de viñas, que la nuestra

viña está en cierne.

ESPOSA.

16 „ El amado mio para
„ mí y yo para él , que se
„ apacienta entre las azuce-
„ nas:

17 „ hasta que sople el
„ dia y las sombras huyan.
„ Tórnate : semejante , amado
„ mio , á la cabra ó al cor-
,; zo sobre los montes de

Better.

ro r
se pueden

• dos ; pero
que por s(
y que ven1
lo que aca
nuestro lec'
yo rosa del
suada mas
y en ningt

Yo ro
leth , que s
es qualqui(
lor negra
ne bien qu
en lo que 1
aunque es

Azuc
Esposo ,
campo , y
bien diga
otro ; y qt
en uno , c<
gentileza d
.olor mas q
trambas rtí
que la una
valles , do:
estár el MI
jor parecer

Lo q
está Susanl

COMENTO.

rosiguen en el principio de este capítulo
d Esposo y la Esposa en su amorosa porfia de loarse
el uno al otro quanto mas pueden , y despues en
el proceso refiere algunas cosas la Esposa , que ya
en los pasados dias le habian acontecido con su
Esposo.

Yo
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Yo rosa del campo. Estas palabras están así, que

se pueden entender indiferentemente del uno de los
• dos ; pero mas aproposito es que las diga la Esposa,

que por ser muger , tiene mas licencia para loarse,
y que vengan dependientes y hagan una sentencia con
lo que acaba de decir en el fin del primer capítulo:
nuestro lecho florido y nuestra casa de Ciprés , añade:
yo rosa del campo,porque por todo ello convide y per-
suada mas á que el Esposo la ame mas , y acompañe,
y en ningun tiempo la dexe.

Yo rosa del campo. La palabra hebrea es Hab ice -
leth , que segun los mas doctos en aquella lengua , no
es qualquiera rosa , sino una especie de ellas en la co-
lor negra , pero muy hermosa y de gentil olor; y vie-
ne bien que se compare á esta, porque como parece
en lo que habernos dicho, la Esposa confiesa de sí, que
aunque es hermosa , es morena.

Azucena de los (valles. Esto dice la Esposa del
Esposo , como si mas claro dixese : yo soy rosa' del
campo , y tu lílio del valle ; en lo qual muestra quan
bien diga la hermosura del uno con la belleza del
otro ; y que como se dice de los desposados son para
en uno , como la rosa y el lílio , que juntos crece la
gentileza de entrambos y agradan á la vista y dán
olor mas que cada uno por sí : demás que siendo en-
trambas rústicas flores quadra bien la una con la otra,
que la una es rosa del campo , y la otra lílio de los
valles , donde la naturaleza sola es hortelana , que por
estar el lugar mas humedo , está mas fresco y de me-
jor parecer.

Lo que traducimos azucena (3 Iílio, en el hebreo
está Susanot , que quiere decir flor de seis ojas ; qual

niebras de la pie-
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sea , ó como se llame acá , no estl bien averiguado,
ni vá mucho en ello ; y de aquí es que á las veces lla-

mamos azucena , á las veces alelí ó violeta. 	 •

Como azucena entre espinas. Muchas veces se vé
que una yerba buena crece mas cercada de espinas
otras yerbas , que si estuviese sola ; y esto es lo que
se halla por esperiencia. Y la razon de esto es por na-
tural apetito que. las plantas tienen de gozar del sol;
y lo otro que las yerbas circunstantes la hacen som-
bra al pie , y la conservan en frescura y humedad ; y

de aquí viene á ser mayor su crecimiento. Demás de
esto la flor que nace entre las espinas es tanto mas
amada y preciada, quanto son, mas aborrecibles las es-
pinas entre que nace; y de la fealdad de las unas vie-

ne á descubrirse mas la hermosura de la otra.
Presupuesto esto consiente el Esposo en lo que la

Esposa dice de sí misma, y añade tanto mas,quanto se
hecha mas de ver y descubre la rosa entre las espinas
que entre otras cosas asi que, en decir esto, no solo

dice ser hermosa COMO rosa entre otras , sino asi her-
mosa , que solo ella es hermosa , y solo ella es rosa;
porque las demás á su comparacion parecen espinas.

Lo que dice entre las hijas : es decir entre todas
las doncellas, por porpiedad de aquella lengua,que guan-
do pone esta palabra ausi á solas , habla de solas las
doncellas ; y guando le añade otra cosa , como dicien-
do hijas de Jerusalen , ó hijas de Tiro , significa to-
das las mugeres de aquella tierra , ora sean casadas,
ora sean viudas 6 doncellas ; pues es doncella la Es7
posa, y de las mugeres las doncellas tiene la hermosu-
ra mas entera y mas hermosa , y entre todas ellas

la Esposa es la que vence.
En

4 •
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En el espíritu de la letra es digno de conside-

rarse , que la Iglesia es rosa entre espinas , y no
*rosa cultivada y labrada ; porque no es obra de los
hortelanos del mundo , sino flor que crece y se sus-
tenta por sola la influencia del Cielo , y su clemen-
cia , corno dice San Pablo : yo planté, Apolo fié el•
que regó ; pero solo Dios fué el que os sacó á luz y á
crecimiento ; y está cercada de espinas por la muche-
dumbre de las diversas sectas de infidelidad y here-
gias , y supersticiosas creencias que enderredor de
ella están , las quales procuran ahogarla ; pero firme
y segura es la promesa del Señor , y entre esos gol-
pes , mientras mayores fuéren , tanto mas centellea-
rá la luz de la verdad.

Págale por la misma medida la Esposa y asi le
responde : como el manzano entre los árboles silvestres
y campesinos , tan grande ventaja haces tu á los demás
hombres. Hermoso árbol es un manzano lleno de oja
y cargado de fruta , y en esto la Esposa dá mayor
loor al Esposo del que ella habia recibido ; que él la
comparó á la azucena , que es cosa hermosa , pero.
de ningun fruto ; y el manzano á que ella le compa-
ró tiene lo uno y lo otro. Lleva adelante ésta su com-
paracion , y como suele un árbol grande y verde con
la hermosura de su fruta y frescura de sus hojas convi-
dar á los que lo ven á reposar debaxo de su sombra,
y á coger de su fruta ; ansi dice , que la vista de su
Esposo la puso en semejante deseo , y como lo deseó,
ansi lo puso por obra. En su sombra que desee , con-
viene á saber, reposar , senteme; esto es , conseguí el
fin de mi deseo ; y su fruta dulce á mi garganta , en
que se declara una posesion entera y perfecta. Y

CO-



como en decir esto tórnase á la memo] ia el tiempo
pasado de aquellos sus primeros y mas dulces amo-
res , sigue el hilo del pensamiento , y cuenta con
grandes gracias y blanduras de afectos mucha parte de
sus accidentes : la posesion de sí, que le dió el Espo-
so corno ella se le desmayó entre los brazos , y los
regalos que recibió de él estando ansi desmaya-
da , con otras cosas de grande aficion, terneza y blan-
dura , y ansi dice:

Metióme en la cámara del Tino. Ya diximos

que en el vino se declara en la Escritura todo lo que
es deleite y alegria ; asi que, entrar en la cámara del
vino , es aposentarse y gozar , no por partes sino
enteramente de toda la alegría mayor ; que quan-
to á lo que toca á la Esposa , consentia en los
mayores regalos y muestras del entrañable amor que
recibia de su Esposo , y por tanto añade:

La bandera suya en mí [amor :] que se puede
entender en dos sentidos. Traer bandera, en la pro-
piedad hebrea , como despues veremos , es señalar-
se alguno y aventajarse en aquello de que se tra-
ta , como es señalado el Alferez que la lleva entre
todos los de aquel esquadron ; y segun esto quiere
decir : enriqueció el Esposo mi alma de alegría , hí-
zola señora de un increible contento , y esto por-
que en ninguna cosa quiso aventajarse tanto como
en amarle: ó digamos, y es lo mejor, que la Esposa diga
ó dice : metióme en la bodega del vino , y yo le se-

guí, que como los soldados siguen su bandera , asi
la bandera que ami me lleva tras sí , y á quien yo
sigo , es el su amor. De donde se sigue que qualquie-

ra que no este fuera de seso de hombre , ame á quien
sa-
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el tiempo

dulces amo-
y cuenta con
icha parte de
dió el Espo-
wazos , y los
.si desmaya-
neza y blan-

sabe que le ama ; y amándole , que se fié de él ;
si

 y
fiándose , que se dexe llevar sin sospecha y sin re-
celo por donde el otro quisiere ; porque el amor
siempre es puerto de la confianza ; y el que es ama-
do entiende bien , que el que le ama , no le lleva
sino donde le cumple para su provecho ; y eso es lo
que dice la Esposa , que sabiendo ella como Su Es-
poso la amaba , se dexó llevar y guiar de este amor
segura 1 y su Rey y Esposo que la llevaba , la metió
en la bodega , donde la hizo particulares mercedes
y beneficios , que fueron una nueva yesca para acre-
centalle el amor ; que cierto es que los dones y be-
neficios, aunque no son causa del nacimiento del ver-
dadero amor todas veces , á lo ménos son parte de
acrecentamiento , y son como el mantenimiento con
que se sustenta y conserva.

Rodeadme de vasos de vino. La flaqueza del co-
razon humano no tiene fuerzas para sufrir ningun es-
tremo de alegría ó dolor, ninguna extremada aficion,
ora sea de tristeza, ora de dolor d alegria.. Pues asi
con el sobrado gozo que recibió con los favores de
su Esposo se desfalleció la Esposa , y por estas pa-
labras pidió el remedio á su desfallecimiento , en que
declaró su mal con mayor gracia , que si por pa-
labras claras explícara el gozo de esta manera : ven-

, cido de gozo el corazon y el deseo , hallórne des-
mayada : esforzadme con buenos vinos y cosas olo-
rosas , para que revoque el corazon en su fuerza , y
torne en sí el enfermo con tales socorros. Y asi en
decir esforzadme, se dá á entender el desfallecimien-
to de su fuerza , que se iba á caer. Y lo que dice
que está enferma , no es la enfermedad propia del

cuer-
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cuerpo , sino una grave afliccion del alma , que la
aflige de alguna cosa , de que se sigue el desfallecer
el cuerpo. Así declaran la palabra hebrea Asioth los e
mas doctos de aquella lengua ; aunque el texto vul-
gar traslada flores ; lo uno y lo otro es cosa de re-
creacion para el que está enfermo ; aunque los vasos
de vidrio han se de entender aquí llenos de vino, co-
mo. lo advierten los expositores , para que con su
olor y sabor tornase en sí el corazon desmayado.

La su izquierda : Prosigue la Esposa demandan-
do socorro para su desmayo. El natural remedio á los
que desmayan de amores , es verse juntos y asidos
á los que aman , y que les muestren favor y señal
de amor ; porque de allí les viene su trabajo , y de
lo mismo les ha de venir su remedio y descanso. Y
así la Esposa estando ya caída en el desmayo , pide
á su Esposo que se llegue á ella , la sustente y ci-
lla con sus brazos ; y no fué en esto negligente el
Esposo , pues visto su desmayo acudió luego y la
tomó en sus brazos ; que se hace corno ella pide,
poniendo el brazo izquierdo debaxo de su cabeza , y
abrazando con el brazo derecho ; porque es natu-
ral despues del desmayo seguir el sueño que torna
en sí, y se repara la virtud cansada con la pasada
lucha.

Conjuroos. Habernos de entender que se le adur-
mió en los brazos la Esposa , y que él poniéndola

en el lecho mansamente y guardándola el sueño, co-
mo es propio del amor , se volvió á los circunstan-

tes y los conjuró por lo que mas quieren, que la guar-
den el suelo y la dexen reposar. Estas personas á
quien conjura eran las compañeras que se finge aquí

traia
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traia consigo la Esposa , y estas eran cazadoras se-
gun parece en la conjuracion que el Esposo les ha-
ce; y es muy conforme á la imaginacion que se pro-
sigue en este libro ; porque si la Esposa es pastorcica,
las compañeras han de ser ásticas, y que tengan exer-
cicio en el campo como es, ser pastoras y cazar ; y
este era uso de tierra de Asia , principalmente Ida
'Tiro , y en aquellas comarcas de Judea ; que las vír-
gines se exercitasen en la caza ; y asi las requiere y
juramenta el Esposo diciendo , rttegoos y conjuroos hi-
jas de Jerusdlen , ansi os vaya bien en la caza , an-
si goceis de las cierbas y hermosas cabras monteses,
que no desperteis á mi amada hasta que ella de su-
yo se despierte. Esta es comunísima costumbre de
los autores y aun de todas las gentes orar la felici-
dad ó desgracia de/ estudio el exercicio del otro guan-
do le quiLren rogar algo ó le desean mal , que á uno
que estudia decimos : ansi os haga Dios un gran le-
trado; y á una que pretende dignidades : ansi os
veais un gran señor ; ó al marinero , ansi os dé
Dios buenos viages , y en esta manera en todas ia&
demas.

Esto pasó asi , y la Esposa lo relata agora , que
el Esposo con el cuidado de su enfermedad volvió
luego á ver si reposaba y hacerle compañia, y si qui-
siese esforzarse, convidalla se saliese al campo,que por
ser en el principio de la Primavera ya está fresco y
muy florido , y le será gran remedio para su triste-
za y enfermedad ; ó digamos que fué como sueño á
imaginacion que á causa de grande amor la Esposa
se fingió á sí misma , pareciéndole que veía á su Es-
poso y le hablaba , como es natural á los que aman

o
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ó tratan de algun negocio , avisadamente traerles los
sueños imaginaciones semejantes : pues agora como lié
dicho, va refiriendo lo que entonces vid y habló entre I

.suefíos por las palabras que hé dicho, pues dice::::
Voz. de mi amado se oye. Es el cuidado del amor

tan grande y está tan en vela en lo que desea, que
de mil pasos lo siente , entre suefios lo oye , y tras
los muros lo vé : finalmente es de tal naturaleza el
amor que hace en quien reyna obras mucho diver-
sas de la comun experiencia de los hombres ; y por
esto los que no sienten tal afecto en sí , no creen d
les parecen milagros , ó por mejor decir locura ver
y oir las tales cosas en los enamorados ; y de aquí re-
sulta que los autores, que tratan de amor, son mal
entendidos y juzgados por algunos autores de de-
vaneos y disparates. Por lo qual un antiguo poeta
de nuestra nacion muy enamorado y muy honesto
hizo el principio de sus canciones diciendo en su
lengua misma esta sentencia : no rvea mis escritos
quien no es triste , ó quien no ha estado triste en tiem-
po alguno. Así que, las estrafías cosas que dicen, sien-
ten y hacen los que aman , no se pueden entender
de los libres de amor, donde será forzoso que mu-
chas cosas de este libro sean escuras ansi al expo-
sitor de él, como á los lemas que en el divino amor
estén tan frios y tibios ; y por el contrario será muy
claro todo al que tuviere una sola sentencia de es-
ta obra , y ninguna cosa le parezca imposible ni dis-
parada. Vemos aquí que la Esposa cansada del tra-
bajo pasado está durmiendo , y con todo eso en el

punto que su Esposo habla, siente su voz y la co-
noce sin errada , y le avisa de su venida diciendo:
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Toz, de mi amado se oye. Esto bien muestra en la
manera de las palabras ansi cortadas el alboroto de

su corazon.
Ifeisle viene atravesando por los montes y

saltando por los collados ; semejante es mi Espo-
so á la cabra montés ó ciervecito ; elo , ya está tras
nuestra pared acechando por las ventanas , miran-
do por los resquicios. Propio es de los que sue-
han 6 imaginan con desaliño- alguna cosa, antojárse-
les que ven ansi lo ausente y que está lejos, como
lo cercano y presente , juntando cosas diferentes y
de diversos tiempos , como si todo fuese un mismo
negocio. Está en su lecho desmayada la Esposa, y pa-
recela que vé venir á su Esposo volando por los mon-
tes y por los collados , como si fuese una cabra 6
un corzo , animales ligerísimos. Es prestísirno Dios
en dar favores á los suyos. Veisle está ya tras nues-
tra pared acechando por las ventanas descubriéndo-
se por las celosías. Todo este mostrarse , abscon-
derse , no entrar de rondan , sino andar acechan-
do , ora por una parte , ora por otra , es natural de
los muy requebrados , y son unos regalos y jue-
gos graciosísimos del amor ; lo qual se pone aquí
con gran propiedad y hermosura de palabras. Ansi
que , guando ella lo vé por entre las puertas , él de
presto se quita de allí, y corre á mostrarse por las
saeteras de la casa , y de allí, siendo visto , se mu-
da á las rejas , y se asoma un poco, y ansi de un
lugar á otro y en todos ella le sigue y alcanza con
la vista ; y esto es muy comun acá guando uno se
absconde burlando , decirle el otro burlando; ha! bien
te veo la cabeza , veo agora los ojos por entre las

E	 puer
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puertas : que ya se ha quitado : elo , elo allí 'por
la vantana asoma ; y como hemos dicho, estas cosas
aunque parecen inciertas , no lo son en los amantes;
porque ellos estiman unas cosas de las que otros
hacen poco caso , y las Cos'as en que otro se recrea
6 precia , á ellos dán fastidio. Mostrándose por las
<ventanas : en la propiedad de su lengua se toca en
estas palabras Una gentil comparacion que en nues-
tra lengua no se siente. Donde decimos mostrándo-
se, la palabra hebrea es Ziz, que es propiamente mos-
trarse la flor guando brota , d de otra manera se
descubre ; pues como suelen los claveles asomar por
lbs agugeros pequeilos de los encartados que los cer-
can , ansi imagina y dice que el Esposo, mas que
el clavel y la rosa bello , se descubre ya por una par-
te, ya por la otra.	 -

Hablado ha mi amado y dixome. Cuenta lo que
le dixo , 6 por mejor decir, soñó que le decia su Es-
poso:levántate amiga mia , galana mia ‚y vente ; ya
vés pasó "el invierno , cesó la , fuese : descu-
bre flores la tierra , ks capullos de las flores se
muestran , el tiempo de podar es <venido , oida es
•-voz, de tortola en ñuestro campo , la higuera brota
sus hkos , y las pequeñas ubas dán olor ; por ende
'levántate , amiga raja , hermosa mi° , y yente. Y
.haciendo de todo una sentencia seguida convida en
-este lugar á la Esposa al gozo de sus amores ; y por
:que- él anda en el campo, que es lugar para el amor
mejor que otro , pidele que se salga á él, poniéndo-
le para movella el amor que la tiene en regaladas
palabras de amiga y de galana , y• la sazon del ve-
rano, que es tiempo fresco y apacible y muy apa-
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rejado para tratar amores ; ansi dice,: levitare
amiga mia , galana mia , y. vente. En decir levántai,

4 te , se entiende estaba acostada é indispuesta ; y an-
si la dice que se esfuerce y salga con él para su sa-
lud á gozar de la hermosura y frescor del campo, á
quien tienen natural aticion los corazones enamoras
dos, y que con la nueva venida del. verano estaba de-
leytosísimo ; lo qua!, pinta políticamente por apaci-
bles rodeos y deseos, y así dice : ya vés pasd el in-.
vierno , pasó la lluvia , fuese: todas son condiciones
de la primavera ; el tiempo de podar (que es el mes
de Marzo ó Abril) es venido : la voz de la tortolilla
(que es ave que suele venir con el verano como las
golondrinas) es oída en nuestro campo : las viñas pe-
queñas , ó ubas dan olor : esto es, están , como deci-
mos en español, en cierne ; y haciendo de todo una,
sentencia seguida, sera como si digese: levántate, amor
mio, de ahí donde estás en tu casa acostada y ven-
te : no tengas temor á la salida, porque el tiempo es-
tá muy gracioso ; el invierno con sus vientos y sus
frios, que, te pudiera fatigar, ya se fué: el verano (co-
mo se vé por todas sus señales) es ya venido : los
árboles se visten de flores : las aves entonan sus md-
sicas con nueva y mas suave melodía : y la tortoli-
ca • ave peregrina , que no invierna en nuestra tier-
ra , es venida á ella , y la hemos oido cantar : la hi-
guera brota ya sus • higos : LIS vides tieneji. pámpane.,
y huelen á su flor, de manera que por todas se de
cubre ya el verano ; la sazon es fresca , y el can;
e;tá hermoso; todas las cosas favorecen á tu venid
y ayudan á nuestro amor , y parece que la naturale.::
nos adereza y adorna el aposento;. por eso levál, .

E 2
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tate , amiga mia , hermosa mia , y yente.
Paloma mia puesta en las quiebras de la pie-

dra , en las -vueltas del caracol Todas son pala- I

bras de amor y de requiebro , que continuando el
cuento dice la Esposa haber dicho el Esposo. De-
clara pues en esto el Esposo á la Esposa la condi-
clon de su amor, y como se ha de haber con él en
este oficio de amarlo ; y trae para ello una gentil
semejanza de las palomas , cuya propiedad sabida,
queda claro este lugar. Hanse de tal manera las pa-
lomas en su compañia, que desde que una vez se
hermanan macho y hembra para vivir juntas , jamas

deshacen la compañía hasta que el uno de ellos fal-

ta , y tal que no le basta el amor y lealtad que de

naturaleza le tierie , sino que tambien sufre muchas

riñas é importunos zelos del marido ; porque esta
ave es la que mayores muestras de zelos dá ; y ansi

en viniendo de ' afuera , luego hiere con el pica á
su compañera , luego le rifle , y con la voz aspera
dá grandes indicios de su sospecha, cercándola muy
azorado y arrastrando la cola por el suelo ; y á to-
do esto está ella muy paciente sin se mostrar

asper a ; y estas aves ( entre todos los demás ani-
males brutos ) muestran mas claro el amor que se
tienen ser de grande fuerza , ansi por el andar siem-
pre juntos y guardarse la lealtad el uno al otro y
con gran simplicidad , como por los besos que se
din , y regalos que se hacen despues de pasadas aque-
llas iras. Pues de esta manera misma notifica el Es-
poso á la Esposa que se han de haber entrambos

en el amor ; y ansi le dice : -ven acá compariera

tu j a , que ya es tiempo que juntemos este dulce des-
po-



posorio , sabed que yo soy palomo , y vos habeis
de ser paloma , y paloma no de otro palomo, si-
no paloma mia , y amada mia , y yo amado y com-
pañero vuestro : este amor ha de ser firme para siem-
pre sin que cosa alguna jamas lo desminuya , y con
todo eso yo os tengo de pedir zelos ; y porque, aun-
que hayga muchas palomas en un lugar, cada quid
vive por sí, ni ella sabe el nido ag:eno, ni el palo-

mo estrario le quita el suyo, es razon que nosotros

nos apartemos á nuestra posadilla á parte ; por eso
venios al campo , paloma mia , aqui en esta pe-
ña hay unos agugeros muy aparejados para nuestra
habitacion : aqui hay unas cuebas en esta piedra al-
ta: aquí me mostraron los palominos vuestra vis-
ta : aquí os oiga yo cantar, que aquí me agradais , y
en esta soledad vuestra vista me es muy bella , y

vuestra voz suavísima. Dice : paloma puesta en las

quiebras de la piedra , porque en semejantes lu-
gares las palomas bravas suelen hacer su asiento;
aunque en lo que dice : en los escondrijos del pa-

redon , hay diferencia, que algunos trasladan en las
vueltas del caracol ; por lo uno y lo otro se en-
tiende un edificio antiguo y caldo , como suele ha-
Ler por los campos, donde las palomas y otras aves
acostumbran hacer nido.

.Prendedme las raposas pequen as , destruidoras de

las , que nuestra rviii a está en flor y con peque-

ilas libas. Estas palabras se pueden entender, d que
las diga el Esposo, d que las diga la Esposa , y des-
pues seguirémos el otro sentido. Ufana pues la Es-
posa y muy regalada con los favores y dulces pala-

bras que le acaba de decir su querido, viene en es-
te
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te lugar á ser movida de un afecto que es muy co-
mun á los regalados en teniendo delante de sí á quieh
les ama y regala. Declararlo hemos con este egemplo:
guando una madre estando ausente de su nifio y en vi-
niendo, luego pide . por él, y lo llama y abraza, y
mostrándole aquella terneza de regalo que le tiene,
lo primero que_ él hace es quexarse de quien le - ofen-
dió en su ausencia • y con unos graciosos pucheri-
cos relata como puede . su injuria , y pide á la madre
que Je vengue; lo mismo hace una esposa ó muger
casada que ama mucho á su . marido , y le ha tenido
ausente, que luego se regala quexándose de las des-
gracias , que en su ausencia le han sucedido. Este
afecto muestra aquí la Esposa luego que se vé aca-
riciada y regalada con el llamar de su Esposo; y
en lo ..demas que le dixo, quexase de la cosa que mas
le ofenle , y es, que como ella tenia una viiía que
arriba humos visto, la qual apreciaba mucho, .y veía
que las ubas estaban en cierne y comenzaba á que-
dar limpio el agraz , tiene gran temor que las, rapo-
sas se la echen á perder ; y quexándose de la mala
casta dañadora , demanda socorro a/ Esposo y á los
pastores .sus compaileros, diciendo : cazadme las ra-
posas peartenas; y en d:cir pequefias, guarda bien la
propiedi  Li , naturalez , porque guando, las vi•
lías están en agraZ, y antes que comiencen á madu-
rar , entonces las rapodllas Je las camadas se crian,
r éstas hacen despues machos daáos á las viias , por-
qm son muchas, y van juntas; y como por su po-
ca fuerza no se atreven á hacer mal y salto en los
ganados pequefíos, ni en las gallinas , ni en las otras
cosas, que los raposos viejos cazan y destruyen, van-
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se á las villas donde hay ménos concurso de hom-
bres y de perros , y ellas son ménos vistas por la es-
pesura de las ojas y pámpanos , y hacen mucho daño;
y. por eso pide la Esposa que las prendan y maten
ahora que aun son pequeñas , que será mas fácil que
despues,y ansi dice /as raposas, y declarándose mas, aña-
de las raposas pequeñas ; porque dixo que su viña es-
taba en cierne , y con esto se acordó del daño y mal,
que estando en tal sazon, podrian hacer en ella las ra-
posas. Porque corno se imagina, en este intermedio
alguna corriendo le pasó por delante, parécele á la
Esposa que dexa el Esposo su plática y dá tras la ra-
posa, diciendo á voces 1 sus compañeros : á la raposa
á la raposa , que son destruccion de las villas, y la
nuestra está en flor ; y como le vé ir, ruegale que
se vuelva luego diciendo::::

El amado filio es mio , y yo soy suya, que apa-
cienta entre las azucenas. El amado mio y yo á él,
es manera de llamar, como si dixese: amador y amado
mio , tú que apacientas entre las azucenas tu ganado
hasta la tarde, vuelvete luego volando como un cor-
zo, (algunas palabras de estas no carecen de obscuri-
dad) hasta que sople el dia, y las sombras huyan. Al-
gunos entienden por esto el tiempo de la mañana,
otros el medio dia; y los unos y los otros se enga-
llan ; porque ansi la verdad de las palabras como el
proposito á que se dicen , declaran el tiempo de la
tarde, porque siempre al caer del sol, se levanta un
ayre blando , y las sombras que al medio dia esta-
ban como quedas , al declinar del sol crecen con tan
sensible movimiento, que parece que huyen; por don-
de los setenta interpretes diúron bien en este lugar:
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hasta que se murvan las sombras ; corno tambi¿n dixQ

el Poeta significando la misma sazon de tiempo: al-

taeque cadunt de montibus umbrae.
Sobre los montes de Beter. Beter es nombre pro-

pio de monte asi llamado, d es el epitecto general de

todos los montes; porque Beter quiere decir division,

y por la mayor parte los montes dividen entre unas
otras tierras; ansi que, decir montes de Beter , es

decir montes divididores; y con estas palabras torna
en sí, y viéndose sola, y conociendo su engallo, ha-

ce lo que en el capítulo siguiente prosigue diciendo-,
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1 •
CAPITULO 'MIMO.

ESPOSA.

„ E. el mi lecho por
las noches busqué al que

„ ama mi alma ; busquele y
„ no le halló.

2 „ Levantarme hé agora,
„ y cercaré por la ciudad,
„ por las plazas y lugares
„ anchos buscaré al que aula
„ mi alma : busquele y 320

„ le hallé.
3 Encontráronme las ron-

,, das queguardan la ciudad: -
„ preguntéles visteis por
„ ventura al que ama mi al-
„ ma?

4 „ A poco que me apar-
„ té de ellos [anduve] has-
„ ta hallar al que ama mi al-

ma; asile , y no le dexaré
„ hasta que le meta en casa
,, de mi madre, y en la cá-

mara del que me engen-
dró.

5 Adjuro vos pul. Jeru-	 5 „ Ruegoos hijas de Je-
salern per caprea , ceros que „ rusalen , por las cabras
cainporum,ne suscitetis , ntque „ por los cierbos del campo,

F
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CAPZIT TERTIVid.

z	 !Mulo veo per no:-

tes quaesivi quem ditigit ani-
ma mea : quaesiin illum , et
non invt ni.

2 Surzam , et circuibo Ci-
witatem : per vicos et plateas
quatram quem diltgit anima
mea : quaesivi illum , et non

invcni.

hrvenertint me 'rgiles, qui
custodiunt li-oitatem : 1Nurn
quem deligit anima mea, vi-
distis?

4 Pauldurn cuna pertran-
sissem eos , inveni quern
anima mea: tenui eunt: nec di-
mistan: donec introducaide iílum
in domum onatris Ineac , es in
cubiculum genitrísis m'a«.
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evizilare faciatis dileclanz do-
nee ipsa velit.

„ no d2sp2rteis , ni hapis
„ velar el amor hasta que
„ quiera.

6 .¿Quat est ista , qua: as-
cendit per desertum sicut vir-
gula fumi ex aromatibus myr-
rhae et thuris , et universi
pulveris pismentarii?

7 En lectulurn Salomunis
sexaginta fortes atnfriunt
fortissimis Isrrael:

8 annes tenentes Odios,
et ad bella ductissimi: unius-
cufusque ensis super femur
suum propter tumores noctur-
nos..

9 Ferculum fecit sibi RCX•

Salomon de lignis lifrani:

ro Columnas e'iusfecit ar-
genteas,reclin atorizon aureum,
ascensum purpureura : media
earitate constravit propter 6-
has ferusalem:

ir EEgredîminietvidetcfi
liae Sion Regenz Sakmonem in
diademate, quo coronavit jan:
mater sua in die desponsatio-

' nis ¡Has, et in die laetitiae cor-
dis eit4s.

CORO DE PASTORES.

6 „ ¿Quién es ésta. que
„ sube del desierto como co-
„ lumna de humo de oloroso
„ perfume de mirra é incien-
„ so y todos los polvos olo-

rosos del maestro de olo-
• res?

7 „ Veis el leche de Sa-
,, lomen, sesenta de los mas
„ valientes de Israél están ea
„ su cerco:

8 ,, Todos ellos tienen es-
padas , y son guerreadores

„ sabios, la espada, de cada
„ uno sobre su muslo por el
„ temor de las noches.

9 „ Litéra hizo para sí Sa-
,, lomon de los . árboles del
„ Líbano:

o „ Las columnas hizo de
„ plata , su reCodadero
„ oro , la silla de p(irpura , y
,, por el entremedio amor por
„ las hijas de Jerusalen.

ir „ Salid y ved , hijas de
„ Sion , al Rey Saiomon con
„ corona con que le coronó
„ su madre en el día del des-
• posorio, y en el dia de la
• alegria de su corazon
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CO MENTO.
o

-Natural conocida cosa es 1 las mugeres des-
posadas, que bien aman á sus Esposos, en faltándo-,s
les de noche de su casa, les viene mala sospecha , d
que no las aman, ó que aman á otras; y algunas hay
que les dá tanto atrevimiento esta pasion, que les
hace creer tener en todo tiempo presente al que
aman, y en las noches mucho mas; parte, porque con
el sosiego y silencio de la noche de su natural desem-
baraza los sentidos de otras cosas que los distraen,
ocupase el anima toda en el pensamiento del que ama,
y enciendese mas el amor; y parte, porque crecen los
zelos pensando que se ayuda de la noche para algu-
na travesura , y los recelos de temor no le acontezca
álgun peligro de los muchos que suelen acaecer y acar-
rean las tinieblas. Esta pena que es mezclada de amor y
zelos escarba el corazon y le abrasa tanto, que llega al-
gunas veces á sacar una pobre, flaca y temerosa muger
de su casa, que olvidando su temor y condicion , de
noche y á solas ronda las calles y plazas , y no se sa-
tisface con menor diligencia ; la qual pasion vehemen-
te se declara en esta letra, ademas de los egernplos
que cada dia se ven de esto. Y porque como hemos
dicho, el amor bueno ni teme peligro, ni pára en nin-
gun inconveniente, dice:

Levantarme hé ahora, y cercaré por la ciudad y pla-
zas, y por los lugares anchos y buscaré al que ama mi
alma : busquele y no le hallé. Lugares anchos llama á
los públicos, que por el mayor concurso de gente, se

F2	 edi-
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edifican siempre mas anchos y -espaciosos que los

otros. Cuenta en esto Salomon no lo que en hecho
pasó por su Esposa, que no es cosa que pudo pasar;
sino lo que podia acontecer, y está bien que acon-
tezca á una persona tan comun corno una pastora per-
dida de amores por su pastor , cuyas palabras imi-
ta : que es una ficcion muy usada entre los poe-

tas, decir , como hé dicho . , no lo que se hace ; si-

no lo que el afecto de que hablan pide que se ha-
ga, fingiendo para ello personas que con mas en-
carecimiento y mas al. natural lo podian hacer , y asi

lo hace aquí Salamon.
Levantarme hé. Gran fuerza de amor es esta,,

que ni la noche , ni la. soledad, ni los atrevimien-

tos de hombres perdidos, que en tales tiempos y luga-
res suelen tomar licencia., pudo estorbar á la Esposa
que no buscase á su deseo. Segun. el espíritu se en-
tiende de aquí el engaño de los que piensan hallar
á Dios descansando, y lo mucho) que. se ha de arries-

gar el que de veras le busca..
Dice : encotráronme los guardas que rondan la

ciudad. No se espanta ni. enflaquece el amor por nin-
gun poder humano; y el que es verdadero -no tra-

ta de encubrirse de nadie,. ni de buscar colores para
que los otros no le entiendan ; y asi la Esposa en
viendo á las rondas les pregunta ¿Visteis por <7.,entu-

tura al que ama mi alma? Vense aqui dos muy grandes
afectos del amor: el uno que ya queda dicho , que

- no sp recata de nadie, ni se avergüenza de mostrar
su pasion : el otro es una graciosa ceguedad. que trae
consigo ,, y es general en todo , grande afecto, el pen-

9.1.w C9k1 decir wisteis á quien amo,. estaba ya en-
en-
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tendido por todos corno por ella, quien era aquel por
quien preguntaba. No dice lo que la respondieron; de
donde se entiende no haberle dado buen recaudo á,•
su pregunta ; porque las gentes divertidas en varios
y diversos pensamientos como son los públicos, saben
poco de esto que es amor con verdad, y porque segur

o la verdad del espíritu que aqui se pretende , toda la al-
teza del saber y prudencia humana en cuya guarda y.
conservacion viven los hombres., jamas alcanzaron si;

dar ciertas muestras de jesu-Christo.
A poco que me aparté de ellas anduve hasta quo,

hallé al amado de mi alma. No pierde la esperanza
el amor ,-aunque no halle nuevas de lo que busca y
desea ; entonces se eneiende mas , y asi la Esposa:
anduvo , y .halló por sí lo• que no supieron rnos:.-ra-,
lle las otras gentes , y dice que le halid á po :o que
se apartó de las rondas de la. ciudad ; que s un el
espiritual sentido es cosa de grande admiracion y de
considerar,. que antes le habia buscado mucho y no
le halló , y en. apartándose de las guardas y de la
ciud3.1 , luego le halló ; en que se entiende que en las
cosas mas desesperadas , y guando Wdo el sabor y
industria humana se confiesa por mas rendida , está
_Dios mas presto aparejado para nuestro- favor ; y
juntamente , con esto se vé la razon porque muchos,,
que buscan á Christo longarnente por muchos dias
y con grandes trabajos, no le hallan, hallándole otros
con mas brevedad , que es,. porque le buscan don-
de él está ; y no le hallan los otros ni quiere,
porque le buscan no donde él está. ; sinoadonde
ellos gustan de hallarle , sirviéndole en aquellas có-
sas de que ellos mas gustan y les coge mas en gra-

cia



cia por ser conformes	 sus inclinaciones y particu-
lares juicios.

Asíle , y no le dexaré hasta que le meta en la ca-
sa de mi Madre , y en la cámara del que me engendró.
No es amor el que viendo al fin de su deseo en al-
canzando la voluntad del que ama se entibia y des-
fallece ; que el bueno y verdadero de allí crece has-
ta venir al mas alto y perfecto grado ; lo que se de-
clara en la casa de la Esposa y en la cámara de su.
nacimiento , esto es , reposo y perfecta posesion que
trae consigo el acabado y perfecto y encendido amor.
Llama á su casa , no suya., sino de su Madre , y cá-
mara de quien la engendró , imitando en es-
to la comun manera de hablar de las doncellas , que
se usa tambien en nuestra lengua castellana como se
vé en diversos cantares.

Conjuroos hijas de Jentsalen. Esto dice aquí la
Esposa , que son palabras semejantes á las que el Es-
poso antes habia dicho. Hablando de ellas , enten-
demos que era de noche , y le traia despues de muy
buscado para que reposase en su casa ; y asi ruega á

la gente de ella que no le quiebren el sueño.
¿Quién es esta que sube? Desde aquí hasta el fin

del capítulo hablan los compañeros del Esposo feste-
jando con voz, de admiracion y de loor á los nue-
vos casados , que es declarar el alegría de los ciuda-
danos de jerusalen , y las palabras que conforme á
-ello se pudieron decir, guando la hija de Faraon en-
tró "la primera vez en la ciudad y se casó con Sa-

Aombn.:Asi :que, esto no trae mucha dependencia con
-lo de;atriba , antes parece que Salomon aquí respon-
dió lal cuento que llevaba enhilado. Se pone á rela-
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tar• cosas . diferentes, de . aquellas ,.d ya muy • pasadas,
que suelen dar mucha gracia á las Escrituras seme-

A jantes de ésta ; sino queremos decir, que todo lo que
– se ha dicho hasta aquí, responde al tiempo que me-

dió entre los conciertos hasta que se celebraron las
bodas de los Reyes ; en lo qual como suele aconte-
cer, , es de creer que hubo muchas demandas y res-
puestas de la una parte á la otra, muchos deseos, mu-
chos afectos y nuevos sentimientos , los quales se
han declarado hasta aquí por la figura y rodeos que
babemos dicho y visto. Pues dice : ¿quién es ésta que
sube del desierto? porque los habia muy grandes en-
tre Egipto (de donde venia la Esposa) y, la tierra de
Judéa ; porque se finge, corno dicho es ,que ella vi-
do á su Esposo en el campo , y de allí vienen'
juntos.

Como columna de humo. Cosa sabida es así ea
la Escritura Sagrada como en las profanas que7la
.gene de Palestina y de sus provincias comarcanas
por la calidad de la tierra , usaban de muchos y pre-
ciosos olores : pues compara á la Esposa á la co-
lumna de humo ; que llama al humo así por la se--
inejanza que tiene con ellas guando de algun per-
fume ó de otra cosa que se quemó sube en alto ser
guido y derecho ; con la qual comparacion la loa
tanto de bien dispuesta , y gentil de cuerpo (que es-
to mas adelante se hace copiosamente) quanta de la
fragancia grande y excelencia de olor quetrae con-
sigo y que iguala al mas •precioso y mejor perfume;
y ansi dice , como columnas de humo oloroso, y olo-
roso perfume de mirra.

Veis el lecho mío que res de Salomon. Dexa de
de-
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decir tk la Esposa , y vuelve á loar el palacio y ata-
vios de camas y doseles de Salomon , que es descon-
cierto que dá mucha gracia en semejantes poesías;
porque responde á la verdad de lo que acontece á
los mirados de semejantes fiestas , que pasan la vis-
ta de unas en otras cosas muy diversas sin guardar
en esta ningun órden ni concierto ; y como el gus-
to y sabor de mirarlo les desconcierta los ojos , así
el alboroto del corazon alegre , guando declara por
palabra sturegozijo y trae sin órden ninguna á la
boca mil diferencias de cosas. Por eso dice : Veis

el lecho de Salomon ; que es decir , riquísimo y her-

anosísirnO li-y que para -muestra de grandeza y ma-

yor  1ad de lás'que en . el descansan , velan jun-

to á él nuestra gente de anillas 'como es costumbre

de los Reyes ; y así dice  •-•
Sesenta poderosos de su cerco de los mas podero-

sos de Israél : todos -eFlos- tienen espadas y son- per-
readores sábios:-esto es , saben 'de guerra ; que el de-

cir : que son escogidos en fuerza y saben de armas,
y son bien proveidos de ellas y diestros en ellas
para defenderse.

La Espada' de cada-'uno sobre su muslo , que es

el asiento de la espada , por el temor de las noches; es-

to es , por los peligros que Cilt013CeS suelen aconte-

•cer y se temen , para que entiendan la misma guardia
'que pone Dios en que nadie rompa el reposo de los
que en el descansan.

Litéra hizo para sí Saknotan de madera de Liba-

no. Pensaba decir el trono real con palabras de re-

gocijo y admiración como diciendo : pues que me

air*i -del trono que ha edificado para sí en quien
la
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s.1

la hermosura compite con la riqueza ,que todo el es he-
cho de plata y oro y de purpura por estraiia labor y

• Manera? Lo que dice: y en medio cubierto con oriol', la
palabra hebrea Razuph quiere tambien decir encendi-
do ;.que es decir : todo él con su hermosura y . -riqueza
encendia en amor , y codiciaba aticion á las hijas de je-
rusalen ; esto es, á todos los ciudadanos de aquel lugar,
que mirando tan rica y excelente obra, la codiciaban;
pero toda esta belleza era ménos á la que mostraba ,el
Señor de todas estas obras en sus vestidos y dispö-
sicion y asi dice:

Salid y ,ved hijas de Sion al Rey Salmon conla co-
rona que le coronó &-c. Corona significa gracia enla Es-
critura sagrada , reyno y mando por ser tal la insignia de
los Reyes. Dice que se la dió su madre ; porque Bersa-
bé madre de Salomon ,corno parece en el libro segundo
de los Reyes, por su discrecion y buena industria al-
canzó de David, que entre otros muchos hijos que tu-
vo , señalase por sucesor á Salornon en todos sus reynos
y señoríos:6 , corona es, y esto no me parece ménos
bien, todo género de atavio y trage galano y de buen
parecer , y que agrada al que lo trae , como la guir-
nalda que hace al que la trae en la cabeza , agra-
ciado ; como el mismo Salomon en el capítulo pri-
mero de los Proverbios amonestando al mozo bo-
zal á que diese atencion y creyese á sus palabrac,
le dice: que el hacen() asi, le sera corona de gracias; con-
viene á saber, agraciada y hermosa para su cabeza; es-
to es, lo estará tarnbien al alma quanto qualquiera otro
trage hermoso al cuerpo por galan y gentil que fuese;
pues cosa sabida es -que el dia de las bodas es el dia de
las galas.
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GAPUT QUARTUM.

x •t. z arn pulchra es árni-
ca ou.a , quin pulchra es !
°culi tui columbarurn, absqz4-
eo quod intrinsecus lata. Ca-
pul tui sicut greges capra-
runa	 quae ascenderunt-
monte Galaad.

2 Dentes luí sicut gre-
ges tonsarwn , quae ascende-
runt de lavacro , °Trines ge-
nre.Vis foetibus, et sterilás n01

est int'er eas.

Sicut 'Ata coccineet , la-
bia ta : et elaquium tuty,n,
dulce. Sicut fragmen mati

ita genae tuae , (lbs-
guíe ea, quad intrinsecus latet.

4 Sicut Turris David co-
druin tuurn , quae edilicata est
CUM propkviaculis : mide cly-
pei pepartnt ir ea , omnis ar-
rnatura fortrum.

ubera tua sicut
hinnuli caprae gemela , qui
pascuntur in lilas,

CAPITULO QUARTO.

ISPOSo.

„ ¡Ay qué hermosa eres
„ amiga rnia , ay quan her-
„ mosa! tus ojos de paloma
„ entre tus guedejas. Tu ca-
„ bello como un rebaño de
„ cabras que suben al monte
„ de Galaad.

2 „ Tus dientes como un
„ rebaño de or,,jas trasqui-

ladas que salen de ba-
„ fiarse todas ellas con sus
„ crías, no hay machorra en
„ ellas.

3 „ Como hilo de carme-
sí tus labios, y el tu ha-

„ blar pulido. Como cacho de
„ granada tus sienes entre tus
„ guedejas.

„ Como torre de Da--
„ vid tu cuello, fundada en
„ los collados : mil escudos
„ cuelgan d'e ella, todos es-
„ cudos de poderosos.

5 „ Tus dos tetas co.-
„ mo dos cabritos mellizos
„ que [están paciendo entre
„ azucenas ]

9 T'ubrera
ror mea spor.
ti sor meum
rum tuorum
colli tui.

o Quam
mammae tuae
sa ! Pulcra .
vino , et
tuorunt supe:
mata.

ix FaVUS
tua ¡pausa
ling fi a Pía
mentorunt tito
t7'

E 2 Ilortm
r.7r mea spon
c,:usus , fons

13 Efnissi
disus malorum
pomar um fruct
IVard o.
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QUARTo.
•

6 Donec aspiret cl• ies , et
inclinen tur u .nbraf , vadam
ad monten; rnyrrhae , st ad

•collern thuris.
7 Tot,z pulchra es amiga

mea, amacula non est in te.
8 Vena* de Libano spon-

• sa mea , veni d Libano,
coronaveris de capits

Arriana , de verticr Sanir
Hernian , de cubilibus leo-
n 'un , de montibus pardorum.

9 rálnerati cor meunt so-
ror mea sponsa , vulnera-
ti sor meum in uno oculo-
rum tuorum , el in uno crine
colli tui.

ro Quam pulchrar sutil
mammae tuae soror mea spon-
sa ! Pulcra sunt ukera tua
vino , et odor unguentorum
tuorunt super omnia aro-
mata.

rz Favus distilans labia
tua sponsa , mel et lac sub
lingfi a tría : el odor ?resta.-
mentor:4m tuorum sicut odor
t T•	.

12 llortus conclusus so-
r:4- mea sponsa , hortus con-
clusus , fons signatus.

Emisiones tuae para-
disus malorum punicorum cum
poororumfructibus. Cypri cum
Ñard o.
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6 „ ILsta que sople el .dia
y huyan las sombras, voy:-

al monte de la myrra
., y al collado del incienso.

7	 Toda eres, amiga raja,
„ hermosa, falta no hay en tí.

8 „ Conmigo del Libano,
„ Esposa, conmigo del Liba-
„ no te vendrás, y serás co-

ronada de la cumbre de
„ Aman, de la cumbre de
„ Sanir , y FIermon , de las
„ cuebas de los leones, y de
„ los montes de las onzas.

9 „ Robaste mi corazon
„ hermana mia Esposa , ro-
„ baste mi corazon con uno
„ de los tus ojos en .un sar-
„ tal de tu cuello.

o „ Quan lindos son tus
„ amores, mas que el vino,
„ el olor de tus amores sobre
„ todas las cosas aromáticas.

r „ Panal que destila tus
„ labios , Esposa , miel y le-
„ che está en tu lengua, y
„ el olor de tus vestidos, co-

mo el olor del "incienso.
12 „ Huerto cerrado her.

„ mana mia Esposa , huer'-
„ to cerrado , fuente sellada.

1 3 „ Las tus plantas [son]
„ como jardin de granadas,
„ con fruta de du!zuras ;jun-

cia de olor y nardo.
G2 14
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Narclus et erocus ,fts-

tula e-t cinnarnornum cum uní-

vtrsis lígnís Libani , myrrha
et aloe cum omnibus primis
unuttentis.

15 Fons hortorum : pu-
teus aquarum viventium,quae

iluunt ímpetu de Liban,.
16 Surge aquilo , et velti

auster, , ptrjia hortum meuni,
et ,fluant aromata

• 14 „ Nardo y azafran, ca-
„ nela con los dernas árbo-

les del Libano : myrra
„ y sándalo con los demas1
„ preciados olores.

5 1 , Fuente de huertos:
„ pozo de aguas vivas que
„ corren del monte Libano.

16 „ Sus, vuela cierzo, y
„ ven tu abrego , , y otea

el mi huerto , y esparzanse
„ sus olores

1
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COMENTO.

TAy qué hermosa eres amiga mía, ay que her-

7110Sa! Este capítulo no trae dependencia alguna con
lo que arriba se ha dicho , porque todo es un loor
lleno de requiebro• y gracia , que dá el Esposo á su.
Esposa particularizando todas sus facciones, encare-
ciendo la hermosura de ellas por comparaciones di-

versas, en que hay grande dificultad , no tanto por
ser la mayor parte agenas y estrarias de nuestro co-
mun uso y estilo , y algunas de ellas contrarias al
parecer de todo lo que quieren declarar; sino es, como
ya dixe, que en aquel tiempo y en aquella lengua
todas estas cosas tenia  gran primor, como en cada
tiempo y en cada lengua vemos mil cosas recibidas
y usadas por buenas, que en otra lengua, <S en otro

tiempo no las tuvieran por buenas: ó decir, lo que
tengo por mas cierto, que como todo este canto sea

espíritual , y los miembros de la Esposa que en él
5C
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se loan «sean varias y diferentes virtudes que hay en
los hombres justos, explicadas por miembros y par-
tes corporales; la comparacion , aunque desdiga de
aquello de que se hace al parecer, dice muy bien y
quadra mucho con la hermosura del ánimo , que de-

bajo de aquellas palabras se significa.
Pues comienza el Esposo corno maravillándose

de la excesiva hermosura de la Esposa, y diciendo una
vez, y repitiendo otra por mayor confirmacion y
demostracion de lo que siente: 1 .4y que hermosa te

eres , amiga n2ia , ay que hermosa ! y porque no se pue-
da sospechar que la aficion lo ciega , ni se satisface
con decillo asi á vulro , desciende en particular por
cada cosa , y comienza por los ojos , que son Como
dicen los sábios donde mas se descubre la belleza, 6
torpeza del ánima interior , y por donde entre las
personas mas se comunica y enciende la aficion.

Son , dice, como de paloma tus ojos. Ya diximos
la ventaja grande que hacen las palomas de aquella
tierra á las de ésta, señaladamente en esto de los ojos;
y como se vé en las que llamamos tripolinas , pa-
rece que les centellean corno un vivo fuego , y
echan de sí sensiblemente unos rayos de resplan-
dor ; y ser asi los ojos de la Esposa , es decille lo
que los enamorados á las que aman dicen comunmen-
te : que tienen llamas en los ojos, y que su vista les
abrasa el corazon.

Entre tus guedejas. En la traslacion y esposicion
de esto hay alguna diferencia entre los interpretes.
La voz hebrea Zamti que quiere decir cabellos 6
cabellera, es propiamente la parte de los cabellos que
cae sobre la frente y ojos, que algunos los suelen traer

pos-
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post ¡ç , y en castellano se llaman lazos. San Ge-
rdnirno ,•sé porque fin, entendió por esta voz la
hermosura encubierta; y ansi ti aduce : tus ojos de Pa-
loma, demas de lo que está encubierto; en lo que no
solamente va diferente del cornun sentido de los mas
doctos de esta lengua; pero tambien en alguna ma-
nera contradice á sí mismo , que en el capítulo 5
de Isaías donde está la misma palabra, entiende por
ella torpeza y fealdad , y asi la traduce. Corno quiera
que sea , lo que hé dicho es lo mas cierto , y ayu-
da á declarar con mejor gracia el bien parecer de
los ojos de la Esposa, mostrándose entre los cabe-
llos ; algunos de los quales desmandados de su dr-
den , los cubrian á veces, y con su temblor los ha-
cian parecer que echaban centellas de sí como dos
estrellas : y siendo corno se dice ser los hermosos
ojos matadores y alevosos, dice graciosamente el Es-
poso , que entre los cabellos , corno si estuvieran
puestos en celada, le herían con mayor fuerza , y
muy á su salvo hacian muy ciertos sus golpes.

Dice mas. Tus cabellos como un rebarlo de ca-
bras. San Pablo confiesa que el cabello en una mu-
ge': es una cosa muy decente y hermosa : cierto, es
una gran parte de lo que el mundo llama hermoSu-
ra; y por esto el Esposo despues de los ojos ninguna co-
sa trata primero que del cabello , que guando es
largo, espeso y bien rubio, es lazo y grande red pa-
ra los que se ceban de semejantes cosas. Lo que
es de maravillar aquí es la comparacion , que al pa-
recer es grosera y muy apartada de aquello que se
habla; fuera acertada, si dixera ser corno una madeja
de oro , ó que competían coa los rayos del sol'
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en muchedumbre y color , como suelen hacer nues-
tros poetas. En esto ya he: dicho lo que siento:

@particularmente aqui digo, que si se considera co-
mo es razon , no carece esta comparacion de gra-
cia y propiedad , habido respeto á la persona que

• habla, y á lo que especialmente quiere loar en lo&
cabellos de esta Esposa. El que habla es pastor, y
para haber de hablar como tal , no puede ser cosa
mas aproposito que decir de los cabellos de su ama-
da que eran como un gran hato de cabras puestas
en la cumbre de un monte alto, mostrando en es.
to la muchedumbre y color de ellos , que eran ne-
gros y relucientes como lo son las cabras que pa-
cen en aquel monte. Serialadamente digo negros, por-
que de aquesta color eran muy preelados entre las
gentes de aquella tierra y provincia , como lo son
ahora en muchas partes , segun que dirémos des-
pues. Pues die: ansi como las cabras esparcidas por
la cumbre del monte Galaad le adornan y hacen que
parezca bien, el qual sin ellas parece un peñasco se-
co y pelado ; asi los cabellos componen y hermo-
sean tu cabeza con gentil color y muchedumbre.
Semejante á esta es la comparacion que se sigue.

Tus dientes corno un hato de ovejas trasquila-
das, que salen de bañarse : que ademas de ser pasto-
ril , y por la misma causa muy conveniente á la
persona que la dice , es galana y digna de gran sig-
nificacion y propiedad para el proposito á que se di-
ce. La bondad y gentileza de los dientes está en
que sean debidamente menudos, blancos, iguales y
bien juntos ; lo qual toio se pone en esta cornpa-
racion como delante de los ojos : el estar juntos

y
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y ser menúclos', es decir, que son como un hato,
de ovejas que van siempre asi apiñadas : la blancu-
ra , porque salen de bañarse: y la igualdad , es decir'
que no hay enferma ni estéril en ellas. Basta la

fealdad sola de la boca para hacer fea un/ muger,.

aunque todo el rostro sea hermoso ; y la boca fea
ninguna cosa le afea mas que los malos dientes. Asi
que en esta parte la Esposa queda bien loada.

Donde decimos trasquiladas , en el hebreo es

cortar por regla y á la iguala ; y asi quiere decir,tras-
quiladas á una misma medida y regla y del todo
iguales , que declara la igualdad de los dientes que
hé dicho á que se compara. De los dientes sale á los
labios, que para ser hermosos, han de ser delgados y
que viertan sangre ; lo qual asi lo uno corno lo otra,

declaró maravillosamente diciendo:

Como hilo de carmesí tus labios : añade luego : y

el tu hablar polido : lo qual viene muy natural

con los labios delgados , como cosa que se sigue
una de otra; porque segun dice Aristoteles en las
reglas de conocer calidades de un hombre por sus
facciones , los labios delgados son serial del hom-
bre discreto y bien hablado, y de dulce y graciosa

conversacion.
Como cachos de granada tus sienes entre tus gue-

dejas. Compra las sienes , que en upa muger her-
mosa lo suelen ser mucho, á cacho de granada, ó por

mejor decir , á granada partida , por la color de sus
granos , que es mezcla de un blanco y colorado, á
encarnado muy sutil , qual es la color que se vé en
las sienes delicadas y hermosas que por la sutileza
de la carne y cuero que hay en.aquella parte, y por
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las venas que á esta causa se juntan , se descub:
mas ah que en otra parte si tiene lo blanco , y dá
*gran contentamiento á los que la miran.

Las sienes en hebreo se llaman Ragua, que es
como decir flacas y delgadas, porque son mas que

• ninguna otra parte del cuerpo. Entre tus „guedejas,
esto es , que se te descubren y l'echan de ver entre
los cabellos.

Como Torre de David. Compara el cuello de la
Esposa á una torre , mostrando en esto que es largo
y derecho y de buen ayre , que es en lo que con-
siste ser hermoso. Pero hay gran diferencia en lo que
se le añade : puesta en el cerco ó collado , que en la
palabra hebrea se declara diversamente por diversos
autores. Unos dicen que es collado,d lugar alto: otros,
cosa que enseña el camino á los que pasan : y otros
dicen ser lo mismo que cerca ó barbacana , y todo
aquello con que se fortalece una cosa : y cierto es
que se halla en esta significacion en el libro de Jo-
sué en el capítulo z z. á donde se dice que Josué no
solo dexó en pie las ciudades que habla conquistado,
por fuerza de armas , por aquellas que estaban bien
cercadas y fortalecidas, las quales se dicen por la pala-
bra hebrea ya dicha. Lo que á mi me parec‹: mas
acertado en este lugar , para abrazar todas estas dife-
rencias ya dichas , es trasladar asi: Tu cuello como Tor-
re de David puesta en atalaya : que es decir, en lu-
gar alto y fuerte, y que sirve para descubrir á los
enemigos si vienen , y mostrar el camino á los que
pasan ; y por el oficio de que sirve y el sitio que tie-
ne, de necesidad ha de ser cosa fuerte.

Dice de David , que es decir, de las que edificd
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David, y no hace comparacion con Torre edificada en
llano, sino en la cuesta puesta en atalaya y lugar alto,
porque lo está asi el cuello puesto sobre los hombros.
Mil escudos cuelgan de ella , esto es, de l'a -Torre , to-

doš escudos de valientes, que es de gentes de armas

, que están allí de guarnicion. En esto de los escudos
no es menester decir que se hace comparacion al cue-

-llo ó alguna parte de él, sino como mencion de la
torre. Es un divertirse, ó_contar algunas condiciones
de ella, aunque no venga mucho en el proposito que
espirítualmente se trata , lo que es una cosa muy usa-
da y graciosa en los Poetas ; sino queremos decir, que
los escudos colgados de la torre responden á las ca-
denas y collares que hermoseaban el cuello de la Es-
posa, asi como á la torre los escudos.

Tus dos tetas como dos cabritos mellizos [que

estan] paciendo entre las azucenas. No se puede del

cir cosa mas bella ni mas al proposito que comparar_
las tetas de la Esposa á dos cabritos mellizos , los
quales de mas de la ternura que tienen por ser ca-,

britos , y de la igualdad por ser mellizos, y denlas,
de ser cosa tan linda y apacible llena de regocijo y
alegría , tienen con sigo un no se que de travesura y
buen donaire con que llevan tras sí, y roban los ojos
de los que los miran , poniéndoles aficion de llegara.
se á ellos , y de tratarlos entre las manos ; que todas
son cosas muy convenientes , y que se hallan así en

los pechos hermosos á quien se comparan. Dice que
pacen entre las azucenas , porque con ser ellos de sí

lindos , así lo parecen mas ; y queda así mas encare-
cida y mas loada la belleza de la Esposa en esta

parte.
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Hasta que sople el día , y huyan las sombras ,Toí-

me , erc. Soplar el dia , y huir las sombras , ya he di-
cho ser rodeo con que se declara la tarde; pues dice

•ahora el Esposo , que se vá á tener la siesta y á pasar
el dia hasta la tarde entre los árboles de la mirra y
del incienso , que es algun collado donde se crian se-

• mejantes plantas que las hay muchas en aquella tier-
ra; y decirle esto ahora despues de tantos y tan so-
beranos loores con que la ha loado , es convidalla
abiertamente á que se vaya : mas vuelve luego la afi-
cion, y torna á loar las perfecciones de su Esposa ; que
son mudanzas muy propias de amor, y dice como en
una palabra todo lo que antes habia dicho por tantas,
y por en particular de toda su hermosura.

Falta no hay en tí: que aunque no lo dice por pala-
bras, porque las de los muy aficionados siempre son
cortas; dícelo con el afecto, y es como si dixese : ¿mas
me apartaré de tí, amiga mia? O cómo podré estar un
punto sin tu presencia, que eres la misma belleza, y
toda al convidas y fuerzas á los que te ven se pierdan
por tí ? Por tanto dice : Tamos juntos , y si es grande
atrevimiento y pido mucho en pedirte esto, tu extre-
mada y jamas vista belleza , que basta á sacar de su
seso á los hombres, me disculpa. Dernas de esto dice,
que nos volverémos juntos por tal y tal monte, don-
de verás cosas de gran contento y recreacion para
tí; que es aficionarla mas á lo que pide con las bue-
nas calidades del lugar diciendo:

Conmigo del Líbano , Esposa te Tendrás. Liban°
aquí no es el monte asi llamado de donde se traxo
la madera para el templo y casa de Salomon , de que
se hace mencion en el libro de los Reyes , que éste
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no estaba en indea 11i110 es lo que .en los mismos li-

bros se llama, Saltus libani, el bosque del liban°, lla-

mado ši por los Reyes de Jerusalen por alguna se7
PI/ cjanza que tenia con los árboles (5 con alguna otra

cosa de aquel monte.
Robaste mi corazon hermana tuja: tambien es-

to es á proposito de persuadille lo mismo • que se
vaya con él por el amor que le tiene, y por que le
es á él imposible hacer otra cosa , como aquel que es-
tá preso y encadenado de sus amores ; que es como
si dixese : pues yo soy tuyo mas que mio , no es

j
usto que te desdenes de mi companía ; y si el cam-

po y recreaCion con que te he convidado , no basta

para qu1/4.5 te quieras venir tras mi, sabe que yo no me
- puedo apartar de tí ni un solo punto, no mas que de
mi misma alma , la qual tienes en tu poder ; porque
con los ojos me robaste el corazon , y con la me-
nor cade na de las que te adornan tu cuello me tienes
preso. Y de aquí torna á relatar, loando y usando de
comparaciones nuevas, las gracias y la hermosura de
la Esposa por el fin ya dicho, que es demostrar que
no puede ir sin ella,y obligalla así que le siga: sino que.
remos imaginar y decir que salió ya y se fué con él,

y asi juntos y á solas , y cogiendo el fruto de sus
amores, encendido el Esposo , como es natural , con
un nuevo y encendido y mas vivo amor, y lleno de
un terrible gozo habla con mayor y mas particular
dulzura y regalo; que esto esperimentan cada dia las
almas aficionadas á Dios, que guando por secreto é
'invisible amor les comunica su gracia , derretidas
sus almas de amor , se requiebran con él , y se

desentraiian diciéndole mil regalos y dulzuras de

•

•
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Da1abras ; y esto viene muy bien con lo que se
sigue 	

Quan lindos son tus amore,s : que es como si jun-
tos con ellos y enterneciéndose en su amor le di-

ese : hermana mia , querida y dulcísima Esposa , mas
alegría me pone amarte, que la que me pone el vi-
no , ó á los que con mas gusto le beben :.tus un-
guentos y acey tes , que son algalias y los ciernas olo-
res que traes contigo, vencen á todo el mundo; en
tí , y por ser tuyos , tienen un particular y aventa-
jado olor : tus palabras son todas miel, y tu lengua
parece anda toda bañada en leche y miel ; y no es
sino dulzura, gracia y suavidad todo lo que sale de
tus labios : hasta tus vestidos , además de que te están
bien , y adornan maravillosamente tu gentil persona,
huelen tambien y tanto, que pareces con ellos al be-

- llo monte del Libano , donde tanta frescura hay así
en la vista de las verdes y floridas plantas, como en
los suaves olores que el ayre mezcla; porque en aquel
bosque, corno hemos dicho , habia plantas de gran-
de y excelente olor ; que todo lo demás está decla-
rado por lo que se ha dicho en otros la.wres antes
de éste.

Huerto cerrado. Prosigue en su requiebro el rus-
tico y gracioso Esposo , y aunque Pastor, muestra
bien la eloqiiencia que aprendió en las escuelas de
amor. Asi con una semejanza y otra alaba la be-
lleza estremada de su Esposa , y declara agora asi
enteramente y á bulto toda la gracia y frescura y per-
feccion; lo qual habia hecho antes de agora parti-
cularizando cada cosa de por sí. Pues dice: que toda
ella es corno un jardin cerrado y guardado lleno de
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mil warielades de frescas y preciosas plantas y yerbas,
parte olorosas, parte sabrosas á la vista y á los demas
sentidos, que es la cosa mas cabal y mas significante

que le pudo decir en este caso para declarar del todo

el extremo de una hermosura llena de frescor y gen-

tileza; y añade luego otrasernejanza diciendo : que es
ansi agradable y linda , como lo parece y lo es una
fuente de agua pura y serena rodeada de hermosas

yerbas , y guardada con todo cuidado porque ni los
animales ni otra ninguna cosa la enturbie. Las quales
dos comparaciones propónelas desde el principio co•
mo en suma , y luego prosigue cada una de ellas
por sí mas estendidamente diciendo : huerto cerrado,

CG 
t o es , guardado de los animales que no le dallen,

y tratado ..:on curioso cuidado , que donde no hay
cerca , no se puede guardar jardin; ni ménos al amo-
roso, que vive sin aviso y sin recato, no hay que pe-
ale planta alguna ni raiz de virtud.

Hermana rnia , Esposa, eres tu huerto cerrado:

repítelo segunda vez para encarecer mas la significa-

cion de lo que dice: y fuente sellada, que es, cer-

cada con diligencia para que nadie enturbie su cla-

ridad. Tus plantas , esto es, las lindezas y grande-

zas inumerables que hay, amiga mia , en este tu huer-
to que eres tu, son como jardin de granadas con
fruto de dulzuras, que es decir, dulces y sabrosas qua-
les son las granadas, á donde tambien hay cipro y

nardo con los demas árboles olorosos ; y pone un

gran número de ellos, de arte que viene á ser un de-

leytoso jardin el qual pinta ; y tal dice que es su Es.
posa , tal su belleza y gracia: toda ella y por todas
partes y en todas sus cosas graciosa y amable y alin-

da-

t

•

dada comc
en él par
no lleve
de los árl
sea de gra
izada uno
dio de ad
tan juntos
demas bici
y de val°,
que deleyt
sino tanib
con que r,
lo declara
el I° Salmc
árbol plani
fruto á su 1
secarse ¡anal
que todos <
hermosa vi
confundido
remdnias y
Fé, por qt
del justo cc
gran dispara
loables obra
y el olor, q

Cipro. .
pone dos rn
oriental, en
este no se h
comemoracic



63'

dada como es el jardin 1 que la compara, que ni hay
en él parte desaprovechada ni por cultivar , que
no lleve algun árbol ó yerba que la hermosee; ni
de los árboles y yerbas que tiene , hay alguna que no
sea de grande deleyte y provecho como dirémos de

• cada uno : que segun la verdad del espíritu es mu-
dio de advertir que en el justo y en la virtud es-
tan juntos provecho, deleyte y alegría con todos los
demas bienes sin haber cosa que no sea de utilidad
y de valor , y que no solo tiene y produce fruto
que deleyte el gusto , y con que deleyte su vista;
sino tanibien verdor de hojas, olor de buena fama
con que recree y sirva al bien de su próximo, como
lo declara maravillosamente el Real Profeta David en
el r ° Salmo, á donde dice del justo que es como un
árbol plantado en las corrientes de las aguas que dá
fruto á su tiempo, y está siempre verde y fresco sin
secarse jamas la hoja; y serialadamente es de advertir,
que todos estos árboles de que hace mencion, son de
hermosa vista y excelente olor ; por lo qual queda.
confundido el desatino de los que dicen que las ce-
remdnias y obras exteriores no son necesarias con la
Fé , por que lo son mucho para la salud del alma
del justo con la fé que está escondida en ella ; y es
gran disparate no hacer mucho caso de las buenas y
loables obras y muestras de fuera, que son las hojas
y el olor, que edifica á los circunstantes.

Giro. Dioscorides en el capítulo 41 del libro r
pone dos maneras de él: uno que se trae de la India
oriental, en una raiz y semejanza á el gengibre, y de
este no se habla aquí ; el otro de quien aquí se hace
comemoracion, es un género de junco, alto dos co-

dos
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dos, quadrado d triangulado , que á la rAiz tiene unas

hojas largas y delgadas, y en lo alto hace una mazorca
llena de menuda flor, y es aromático y de . grandes

provechos : criase junto á las lagunas 6 lugares bu-
mudos, y señaladamente se crian en Siria y en Cilicia ; y
en español llaman juncia de olor, d avellanada ., y en

ittin juncus odora tus.
Nardo. Yerba es por el semejante olorosa y pro-

vechosa: de ella hay algunas diferencias ; y una de
ellas se dá muy bien en Siria y Palestina, segun di-

ce Dioscorides. En España, en algunas partes la Ha-

Jnan Azumbar.
Canela y cinamomo. Canela es lo que /os Grie-

gos :llaman caria. Galeno dice que el cinamomo tiene

una s:suavidad de olor que no se puede explicar ; y
es cosa cierta que el cinamomo es cosa muy delica-
da en sabor y olor , y de mas precio que la caria,

aunque se parecen en In• chas cosas ; y lo uno y lo

otro se trae hoy de la :India de Portugal, y segun

parece son diferencias de canela mejor y mas buena.
En el original hebreo donde yo volví canela, algunos

trasladan calaraus aromaticus , que es otra yerba di-

ferente de la caria 6 cinamomo, como parece por Dios-
condes y por Plinio , que se dá en Siria semejante
algo á la juncia de olor, que es mas olorosa que ella,
y quebrada , no se tronza, sino levanta astillas. El ci-

namomo que puse, está en hebreo Quinamon quane, que

los doctores de la lengua dicen que es cinamomo.

Mirra tomase aquí por el árbol de donde se saca, del

qual dice Plinio es alto 5 codos , y algo pinoso , y

herida su =corteza destila de él una gota á quien .se

dá cl nombre del mismo &bol.
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SándaloSándalo est• en hefireo	 , por donde algu-

ros traducen Aloe ó Acibar , llevados del sonido de
.4 la voz ; en lo qual se engañan grandemente , porque

el acibar no se cuenta entre los arboles, sino entre
las plantas, y es una planta pequeña , de un tronco,
y una raiz y de ojas gruesas ; por lo qual otros tra-
ducen sándalo, que es un árbol hermoso y de buen
olor, y viene mejor con el intento de la Espo-
sa , que hace mencion de todas las plantas olorosas
y preciadas que suelen hermosear mas un jardin
muy gentil , y asi dice : con todos dos demas precia-
dos olores.

Fuente de huertos. Habla comparado el .Esposo
á su querida Esposa no solo á un lindo huerto , sino
á una pura y guardada fuente : declara agora mas es-
to segundo, especificando mas las calidades de aquella
fuente , y dice : fuente de huertos; esto es, tan abun-
dante y copiosa que de ella se saca por acequía
agua para regar los huertos. Pozo de aguas <vivas:
esto es, no encharcado sino, que perpetuamente ma-
nan sin faltar jaulas: Que corren del monte libano , que
como hemos dicho, es monte de grandes y lindas ar-
boledas , y frescas , y muy nombrado en la Escritura;
para que de esto se entienda que es muy dulce y muy
delgada el agua de esta fuente de que habla , pues
nace y corre por tales mineros ; con lo qual queda
pintada una fuente con todas sus buenas calidades,
de mucha agua , muy pura , muy sosegada , muy fres-
ca , y muy sobrada, que jamas desfallece ; para que
de la lindeza de la fuente del jardín , enteniamos
estremada gentileza de la Esposa , que es como un
jardin y una fuente.

Sus
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Sils , vuela cierzo , y oven tu abrego. Esto es un

apóstrofe y vuelta poética muy graciosa , en la qual
el Esposa habiendo hecho mencion y pintura de un
tan hermoso jardin. , como babemos visto , prosi-
guiendo en el mismo calor de decir, vuelve su plá-
tica á los vientos cierzo y alarego , pidiéndoles , al
uno que se vaya , y no dañe en su lindo huer-
to, y al .otro que venga , y que con su soplo tan
templado y apacible le recree y le mejore', y ayude
á que broten las plantas que hay en él ; que es ben-
decir á su Esposa , y desear su felicidad y prospe-
ridad , lo qual es muy natural guando, se vé 6 se
pinta con aficion y palabras una cosa. Segun el es-
píritu significa hacer Dios que, cesen los tiempos ás-
peros, y de tribulacion , que encogen y corno que
marchitan la virtud , y enviar el temporal templa-
do y blanda de su gracia , en: que las virtudes, que
tienen raices. en el alma, suelen .brotar en pública
para olor y buen exernplo y provecho de sus pró-
ximos : y ansi el Esposo diciendo que su Esposa es.
un jardin afiade y dice luego : Ay Dios me guarde
mi jardín de malos vientos; y el amparo del cielo, me
lo favorezca: no vea yo el rigor y el aspereza del cier-
zo que coma se vé, es un viento, daiiosisimo , y por su
demasiado rigor abrasa y quema los jardines y huer-

tos. ;–veliga i abreg-o. y sople en este huerta mia
eon ayrecito- templada y suave , para que con el
calor despierte el olor con el movimiento se lle-
ve y derrame por mil partes ; por manera que to-
dos gozen de suavidad y deleyte. Y esta bendicion
es dicha ansi y muy graciosamente, por irse con-
forme á la naturaleza del huerta de que habla;

por-
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porque es regla , que guando bendecimos , 6 mal-
decirnos 6 aborrecemos alguna persona 6 cosa tal,
la maldicion ó bendicion ha de ser conforme á

'su oficio o naturaleza ; conforme lo hizo David
en aquella lamentacion sobre la muerte de Saul,
diciendo : ó montes de Gelboé , esteriles seais
sin ningun fruto ni planta , privados del benefi-
cio del cielo , y rocio ni agua descienda so-
bre vosotros.

CA-12
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CAPZ7 T QUINTUX.

Venial dilectas rneus
horturn SUUM , et cornedat

fructurn pornorurs suorian.
Veni in horturn metim soror
mea Sponsa , rnessui myrrharn
aneara cura aromaiibus meis:
cooedi favum cuna melle meo,
bibi tinurn metan cura lacte
me° : cornedite arnici et bi-
bite „ et inebriamini caris-

2 Ego dormio ,et cor mettm
ttilat :,vox dilecti mei pul-
sanas aperi mihi soror mea,
amica mea , columba mea,
inmaculata mea : quia caput
oneurn piellU M est rore , et cin-
cinni mei guttis noctium.

3 Spoiavi me tunica.mea,
quomodo induar illa
1,-edes meos , quornodo
nabo ilion'

CAPITULO QUINTO.

ISPOSA.

„ Venga el mi amado1 
„ su huerto, y coma la,s frutas
„ de sus manzanas delicadas.

ESPOSO.

„ Ven á mi huerto hermana
„ mi , Esposa; cogi mi mirra,
„ y mis olores : comi mi pa-
„ nal . con la miel , mia , bebí
„ el vino , y la mi leche:
„ comed compañeros, y be-
„ bed , y embriagaos.

ESPOSA_

2 Yo duermo, y el mi
„ corazon vela : la voz de
„ mi querido llama: abre her-

mana mia , compañera mi:a,
„ paloma mía , perfecta mía,
„ porque mi cabeza está
„ na de rocío y mis caba-

llos de gotas ,de la noche.
3 „ Desnudérne mi ves-

„ tidura ¿cómo me la vestiré?
„ Labé mis pies ¿ cómo me
„ los ensuciaré?

4

9 ¿Qua
ex dilecto..
lieram?au,
ex dilecto,q

¡o Di,
dus et r
ex millibu



o

95

>>

4, Dilectus meus misit ma-
ttunz suarnz per foramen , et
venter metts intrenuit ad tac-
turn ejus.

o 5 Surrexi ,ut aperirern di-
lecto meo: manus meae stiila-
verunt onyrrham , et digiti
mei pleni myrrha probatis-
sima.

6 Pessulum ostil mei ape-
rui dilecto meo : at ille decli-

Iverat , atque transierat.
--Mima mea liquefacta est , Uf

19cutus est : quaesivi el non
inveni illuis : vocavi , et non

.respondit .onihi.
• 

7 Invenerunt me el,.
qui circumeunt
cusserunt me , el	 ; ave-
runt me: :ulcruntpallium meum

custodes muro mm.

8 Adjuro vos flliae Jeru-
salern ; si inveneritis dilectum
meum,ut nun-cietis ei quia ama-
re latIttea.

9 jQualis est dllectus tuus
ex dilecto .  ópislckerrima mu-

lierum?¿qualis est &Watts tuus
ex dilecto,quia sic adjurastá nos?

¡o Dilectus meus candi-
dus et rubicundus , electus
ex millibus.
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4 „ Mi alnado metió la

tao par el resquicio de
LI S puertas , y mis entrañas
SJ me estremecieron en mí.
5 „ Levantéme para abrir

7) á mi anudo , y mis ma-
nos gotearon myrra , y mis

„ dedos myrra , que corre so-
bre los goznes de la aldaba,
6 „ Yo abrí á mi amado.

„ y mi amado se habia
y se había pasado. Mi ani-
ma se me salió, en el ha-

„ blar de él : busquele y
no le hallé ; llaméle , y no

-„. respondió..
7 Haliáranme los guar-
das que rondaula ciudad.:

„ hlriéronme ; tornarónme el
,, mi manto que sobre mi
„ tenia las guardas de los

muros.
8 Yo os conjuro , hijas

„ de Jerusalen , que si ha-
„ llared:s á mi querido , me
„ le hagais saber, que soy en-
„ ferina de amores.

COMPAÑER.45 DE LA ESPOSA.

9 ,, ¿Qué tiene tu amado
mas que otro amado, por

,, que asi nos conjuraste?

Io „ El mí amado blanco
„ y colorado [trae bandera]
„ entre los millares.

II

•

D QUINTO.

P054.
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ir Caput ejur aurum op-

timum : conzae ejus . sicut ela-
tae palmarum nigrae quasi
COrViiS.

.12 Oculi ejus sicut colum-
bae super rivu los aquarum,
quae lacte sunt lotae , et re-
sident juxtafluenta plenisima.

13 Genae illius sicut areo-
lae aromatum consitae d pfg-
nientariis. Labia ejus lilia dis-
tilantia myrrham. primam.

14 Manas illius tornatiles
aureae, plene ltya:inthis. Ven-
ter ejus eburneus , distinctus
sapphyris.

x s Crura illius columnae
onarmoreae, qux fundatae sunt
super bases aureas. Species
e;us ut Libani , electus
cedri.

x6 Guttur illius sttavissi-
-tnum , et totus desiderabiiis:
taus est dilectus meus , et ¡p-
se est amicus meus , filiae
Jerusalem.

17 Quo abiit dilectus tuus,
6 pulcherrima mulierum é quo
dechnavit dilectus tuusf et quae
repulís eum tecum.

I I „ Su cabeza oro dr.
„ bar : sus cabellos crespos.,
„ negros como cuerbo.

12 „ Sus ojos como los de
„ paloma junto á los arro-

yos de las aguas bañadas
„ con leche , junto á la ha-
,, nura.

13 „Sus mexillas como he-
„ ras de plantas olorosas de
„ los olores de confeccion. Sus
„ labios violetas que destilan
„ myrra que corre.

14 „ Sus manos rollos de
„ de oro que viene de Ter-

sis. Su vientre blanco de
„ Ebur cercado de safiros.

15 „ Sus piernas columnas
„ de marmol fundadas sobre
„ las baras de oro fino. El
„ su semblante como el del
„ Liban° , ergido como los
„ cédros.

16 ,, Su paladar , dulzu-
„ ra ; y todo él, deseo : tal
„ es mi amado , y tal es mi
„ querido , hijas de Jeru-
sal en.

GUARDAS.

17 ¿ Adonde se fué el
„ tu amado, hermosa entre las
„ mugeres¿ ?Donde se volvió
„ el tu querido , y buscarle
„ hemos con tigo?
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COMENTO.

T'enza el mi amado á su huerto. Como acabe; de
hablar en huertas el Esposo ,.la Esposa avisada de
ello , acuerdase de uno que tenia su amado, que por

ventura es el mismo de que hizo la comparacion ar-

riba dicha, y rizegale que se dexe ir donde van , y'

que se vayan allá juntos á comer de las manzanas:

por mejor decir, porque le habia hecho semejante á

un hermoso huerto y deleytoso , y ella agora por es-
tas palabras encubiertas y honestamente se le ofrece
asi , y le convida á que goce de sus amores, como

si mas claro dixera : pues vos me hicisteis semejan-

te á un jardin bello , ó amado Esposo, y dixisteis.
yo era vuestro huerto, vos venid, Esposo mio , co-

ged y comereis de los buenos frutos que en este vues-,

tro huerto tanto os han costado: á lo que responde
el 2sposo diciendo : lienaré á mi huerto, Esposa mia,
hermana mía: en lo qual dice, que pues ella le convida
coa la posesion y con la fruta de su huerto, á él le
place el venir á él, y llaulle suyo , que por tal le
tiene siendo él y su Esposa una misma cosa; y por
que la nombra debajo de figura de huerto y dice que

vendrá á solazarse con ella , prosiguieado por las

mismas figuras, dice , no por las mismas palabras sen-

cillas , sino como por rodeos y señas, explicando Coa

gentiles palabras todo lo que suele hacerse en qua'.

quier deleytoso huerto, guando algunas gentes se jun-

tan en él para vacarse y tomar solaz, que no sola-

mente cogen olorosas flores ó yervas , pero tambi,:a
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suelen comer d merendar en él, d llevar viandas y
vino , y allá cogen de las . frutas que hay. Por e so
dice el Esposo , Comí mi panal con mi miel : como si I

dixera : yo vendré prestísimo á este mi huerto , y
cogeré la myrra mia , con las demas flores que en él
se crian : comerémos en él frutas dulcísimas , á las
quales mi Esposa me ha convidado ,y panales de miel
que allá en el huerto hay, y mucha leche , y mucho

vino, de manera que nos regocijemos mucho ; y co-

mo si estuviera ya en él , convida á sus compañeros
los pastores que beban y se regocijen , como suelen
decir los amigos que conciertan de ir á algun jar-
din : irémos allá , comeremos. y regocijarnos hemos
hasta embeodarnos; no porque ha de ser asi, sino por
un encarecimiento de lo mucho que desean solazar,
y asi dice : comed compañeros y bebed hasta que

os embeodeis , como se suele decir en los convites
alegres , guando con regocijo se convidan unos á
otros ; y esto para declarar el Esposo la determina-
clon y deseo que tenia de regocijarse y deleytarse
con su Esposa ,que es aquí la que es señalada por huer-

to de quien se habla.
La palabra 'vine, que es del tiempo pasado , de-

claramos del tiempo venidero diciendo : yo vendré;

asi mimo las otras, comí , cogí, bebí, cogeré, beberé,

porque es cosa muy usada y recibida en la Sagrada
Escritura, poner pasado por futuro, y futuro por pasa-

do ; y esto se vé en todas las demas promesas que
la divina palabra hace por sus Profetas, para mostrar
que son .tan ciertas, como si fuesen ya pasadas y cum-
plidas ; y así en los Salmos , las cosas que se esperan,
muchas veces .5e dicen por tiempo pasado , como es
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aquello : y mi hija dispertó á los enemigos, que los
despertará : y diciendo leche y bino y panales de
miel, á la letra se guarda el decoro y convenien-
cia de la persona que habla ; porque una Pastora
semejantes comidas usa, con el abundancia de ellas
se deleyta mucho , como los delicados con las so-
berbias comidas.

Hase de entender aquí, que dicho esto se fué el Es-
poso , y vino la tarde , y pasó aquel dia y amane-
ció otro , y la Esposa cuenta lo que en aquella no-
che le habla acontecido con su Esposo que la vino á
ver, y llamó á su puerta , y por poco que se detuvo
en abrirle, se tornó á ir , que fué causa que ella sa-
liese de su casa perdida de noche , y se fuese á bus-
calle ; lo que todo cuenta, y cada cosa en particular
con estraña gracia y sentimiento.

Yo duermo , y mi corazon vela. Dicese de el que
ama, que no vive consigo sino la mitad ; y la otra
mitad, que es la mejor parte de él , vive y está en
la cosa amada. Porque como nuestra alma tenga dos
oficios, uno de criar y conservar el cuerpo , y el otro
que es el pensar é imaginar exercitándose en el co-
nocimiento y contemplacion de las cosas, que es el
mayor y mas principal ; guando uno ama , este ofi-
cio, que es de pensar é imaginar-, nunca lo emplea
en sí, sino en aquella cosa á quien ama , contemplan-
do en ella y tratando siempre de ella ; solamente obra
consigo las obras de su cuerpo, aquello primero que
es un poco de su presencia y cuidado quanto es me-
nester para tenerle en vida y sustentarle , y aun es-
to no todas veces muy enteramente. Esto asi parece;
y supuesto simplemente sin mas filosofar en ello, nos de-

cla-
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clara la grandeza del amo! que en este lugar mues-
tra la Esposa diciendo: yo duermo , y mi corazon Tela:

porque dice, que aunque duerme, no duerme del to-
do, ni toda ella reposa., porque su corazon no está
en ella, sino en su amado está siempre , que como se
ha entregado al amor y servicio de su Esposo, no tie-
ne que ver con ella en su provecho; que el uno que-
ria huir los trabajos del amor ; mas el corazon dice:
yo los quiero sufrir. Dice el que ama: grave carga es esta;
responde el corazon , llevarla tenemos. Quéxase el
amante que pierde el tiempo la vida y la esperan-
za , halo el corazon por bien empleado todo ; y asi,
'guando el cuerpo duerme y reposa , entonces está
el corazon velando y negociando con las fantasmas
.del amor , y recibiendo y embiando mensages, y por
esto dice., yo duermo , y nu c.lrazon Tela ; que es de-

cir : aunque yo duerma, el amor de mi Esposo , y

el cuidado de su ausencia me tiene sobresaltada y me-
dia despierta , y asi oí facilmente su voz. O podemos
decir que llama al Esposo á su corazon por requie-
bro, conforme á como e suele decir comunmente; y
segun esto dice, que guando ella repósaba , su cora-
zon , esto es , su Esposo , estaba velando ; que es un
lastimarse de su trabajo en mostrar lo mucho que de
él es querida. Lo qual es muy propio á Dios, cuyo
amor sumo y ardientísirno con los hombres se vá
declarando debajo de estas figuras , que muchas ve-
ces , guando los suyos están mas olvidados de él, en-

tonces por su grande amor los vela y los.rodea con
mayor cuidado.

Voz, de mi Esposo. Dice que al punto que ella

despide el suerio (el qual por causa de traer alboro-
ta,
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tado y desasosegado el corazon , tenia ligero) llega el
Esposo y llama á la puerta , cuya voz ella bien co-
noce ; el qual le dice asi : ábreme , hermana mia : que
todas son palabras llenas de regalo , y que muestran
bien el amor que le traía vencido ; y en este repetir
cada palabra tantas veces , muestra bien el afecto con
que le llama, para moverla á abrir á aquel de quien
tanto es amada. Acabada , el amor no halla falta
en lo que ama. Asi lo dice Salomon: el amor y caridad
encubre mucho la muchedumbre de los pecados ; esto es,
hacen que no se echen de ver los defectos del que
es amado , por muchos que sean. Y á la verdad la Es-
posa , de quien se habla aqui , que es la Iglesia de los

' justos , es en todas sus cosas acabada y perfecta por
el beneficio y gracia de la sangre de Christo, como
dice el Apostel ; y por eso dice acabada mia , como
si dixera, por mis manos y trabajos hermoseada y
perfeccionada , y vuelta asi linda y hermosa como pa-
loma. Y porque no puede sufrir quien ama de ver
padecer á su amado , dice ; que Illi cabeza llena es de
rocio; que es decir : cata que no puedo estar fuera que
hace gran sereno, y cae grave rocio, del qual traigo
llena mi cabeza y cabellos ; en que muestra la gran-
de necesidad que traía de tornar reposo , y obligar á
que abra con mayor brevedad y voluntad.

Esto decía el Esposo ; mas ella asi que le oyd,
comenzó á decir entre sí con una tierna y regalada
pereza : desnudéme mis vestiduras ; que es decir : ay
cuitada ! yo estaba ya desnuda y tengo de tornarme
á vestir ? y los mis pies que ahora me los acabo de
labar ¿tengolos de ensuciar luego ? En lo que se rin-
ta un melindre muy al vivo , que es muy comun á
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las mugeres haciéndose esquivas donde no es menes-
ter; y aun muchas deseando mucho una cosa , guando
la tienen á la mano, fingen enfadarse de ella, y que
no la:quieren. 1-labia la Esposa- deseado que viniese,
y dicho que no rodia vivir sin él ni- una sola hora, y
rogándole que venga, y despertando con alegría á la
primera voz del Esposo, y al primer golpe que dió á
Ja puerta; y agora que le vé venido , ensoberbecese
y empereza« en abrirle „«.yr . hace • de •-la delicada, por
hacerle penar y ganar. aquella victoria mas de él. Y
-dice, poniendo otras escusas desnudérne en mi cama
de mi vestidura ¿cómo me la tornaré á vestir que es-
tará fria ? Labéme 'mis pies poco ha para acostarme,
¿téngolos ahora de ensuciar poniéndolos en el suelo?
Es gentil- trueco éste ,.. q-ue viene el Esposo-cansado y
mojado habiendo pasado por el sereno y mal rato de
la noche ,y ella reusa de sufrir por él la camisa fria;

•en que, corno digo ,.inuestra bien- la condicion y na-

tural genio de sielinage , que lo que mas aman y de-
-sean „guando lo ven presente ,nualqu-iera cosilla que
tienen hace -que - lo estorve , y hacen mil melindres

nirierias. Aunque decir esto la Esposa, no se entien-
-de que no quiera abrir á 'su Esposo, que esto no se

• sufria en un amor tan verdadero y encendido ; sino
que presupuesto :que lo quiere y ha de" hacer, inues-

- Ira pesarle que no hubiese venido un • poco antes, que
o ella estaba vestida y por labar , para no tener agora

ue vestirse y. desnudarse tantas veces.
El mi amado metió la mano por entre el res quick

i?'e la puerta , y, mis entrarlas se estremecieron en mi?
-Dice agora, que como se detuviese un poco, á lo
e,que se entiende , en tomar sus vestidas „no sufrien-
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79do di1acion su Esposo , tanteó de abrir la puerta, me-
tió la mano por entre los resquicios de ella procu-
rando de alcanzar el aldaba , y que ella sintiéndola,
toda muy turbada en ver su prisa, y como causán-
dole dolor en las entrarlas de la pereza que habla
mostrado y de su tardanza , asi como estaba medio
vestida y revuelta acudió á abrir ; y asi dice:

Levantéme á abrir á mi amado. las mis manos
destilaron myrra , que cae sobre los goznes del aldaba.
Presuponese que levantándose, tomó qualquier bote
cilio de myrra , esto es , de algun precioso licor con-
feccionado con ella , para en entrando recibir y re-
crear con ella al Esposo que venia cansado y fatigado,
como se suele hacer entre los enamorados ; que en
todo , aun hasta esto , guarda Salornon con -maravillo-
so aviso é ingenio todas las propiedades que hay,
asi en palabras corno en hechos, entre dos personas
que se quieren bien , quales son las que en este su
cantar introduce. Dice pues, que con la prisa que
llevaba de abrir á su Esposo , , estuvo á punto de caer-
sele el botecillo ;pero al fin se le volvió y derramó'
entre las manos y sobre los goznes de la aldaba que
estaba abriendo. Myrra que corre ,-tio quiere- decir
que corrió y se derramó sobre la aldaba , aunque
fuese asi como hé dicho ; sino es decir myrra ,

, á diferencia de la que ya está qua¡ada en granos,
corno es la que cornunmente vemos: d lo que tengo
por mas cierto y mas conforme al perecer de San
Gerónimo y los hebreos, es dicha myrra escelentísi-
rna y liquida, porque la palabra hebrea Hober , quie-
re decir, coi riente, que pasa por buena por todas par-
tes ; 10 ‘qual segun la propiedad de aquella lengua es

de-
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decir, que es muy buena y perfecta y aprobada ue
todos los que la ven , conforme á lo que en nuestra
lengua solemos decir de la moneda de ley , que es

moneda que corre.
Yo abrí al mi amado , y el mi amado erc. Y di-

ce, que por presto que abrió, ya el Esposo enoja,
do de la tardanza se habia pasado de largo. A mu)
buen tiempo usa el Esposo del tanto por tanto coi.
su Esposa , porque viendo que ella al principio no
le quiso abrir , dándole asi á entender que no le ha-

bla menester , él prueba abrir la puerta; mas guan-
do sintió que se levantaba á abrir la puerta y que
venia , quísole pagar la burla , como si dixese: vos
quereis darme á entender que podeis estár sin mí;

pues yo os daré á entender como yo puedo sufrir mas
Sin vos , que vos sin mí ; y asi se ausenta , no abor-
reciéndola, sino castigándola y haciéndola penar un
rato entre esperanzas y temores , para que esté mas
pronta despues , y juntamente escarmiente.

Dice pues : yo abrí á mi amado , y no le hallé

la puerta como pensaba , porque se era ya ido y
pasado de largo. Bien se entiende la tristeza de la

Esposa en decir estas palabras , como aquella que
juntamente se halla corrida y triste de su descuido;

y asi parecen las palabras como de asombrada y me-
dio fuera de sí; que la repeticion de su decir que

se era ido , y que se habia pasado, denota ésto. Mi
alma se salió en el su hablar ; esto es , derritidse el

alma en su amor y pena en verle ido ; mas yo
iré y le buscaré , y le daré voces, henchiré el ayre
d-1 sonido de su nombre , porque me responda y

venga á mí. Mas ¡ay de mí! que procurándolo , no
le
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8 z
le hallo; y llamándole no Me responde ; y .asi dice:
busqué/e, y no le hallé ; 11.iméle y no me respondió de

o donde se entiende la ansia con que quedaba, y cuen-
ta juntamente las desgracias que tras ello le aconte-
cieron buscando á su Esposo : que se .encontraron con
ella las guardas que de noche guardan y rondan la ciu-
dad; y corno entre los tales siempre hay capeadores
y ladrones, gente traviesa y desconocida, dice que
la hirieron, dándole algunos golpes corno ár rnuger
sola, y que la quitaron el manto ó mantilla con que
se cubría , y socorrieron á su pasion con esta bue-
na obra , y asi dice: topáronme Lis rondas que rondan
la ciudad, y quitáronme el manto de sobre mí, esto es,
con que me cubria , las guardas de los muros. Esto ya
Vá dicho ansi , no -porque aconteciese á la hija de Fa-
raón por esta .manera que aquí habla, sino porque á
persona de enamorada que aquí representa, 'es natural
buscar con tanta ansia en todos y semejantes tiern-
pos á sus amores; y con el andar de noche siempre
andan juntos tales acontecimientos. Segun el Espíri-
tu es gran verdad, que todos los que con ansia bus-
can á Christo y á la virtud, estos tropiezan siempre en
grandes estorvos y contradiciones; y es cosa de gran-
de admiracion que los que tienen de oficio la guarda
y vela y zelo del bien público , y en quien de razon
habla de tener todo su amparo la virtud , estos por
la mayor parte la persignen y maltratan.

Conjuroos , hijas de di erusalen. Con la mayor pe-
na que :sentia de no hallar á su Esposo, que duele
mas que todo el resto , no echó mucho de vér ni
se agra via del mal tratamiento que de las guardas re-
cibía ; y asi en lugar de quexarse de su mal come-

1



dimiento , d de recogerse su casa , y huir de sus ma-

nos, ruega, á las vecinas de Jerusalen que le den nue-
vas de su amor si le han 'visto, y sino que le ayu-
den á buscarle : que es propio del verdadero \ amor
creer mas y encenderse guando mas dificultades se
le ofrecen y peligros se le proponen delante. Dice

mas :y le contareis que estoy enferma de amor: con-

forme á lo que suele decir comunmente en nuestra
lengua: que parece que me fino de amor ; y es de
considerar, que aunque estaba fatigada de buscarle,
y maltratada y despojada por el comedimiento de los
que la toparon , no les manda decir su congoja, ni
su cansando, ni el trabajo que ha puesto en su bus-
ca , ni los desastres sucedidos ; sino lo que padece
por su amor, por dos causas : la una, porque 'esta
pasion como la mayor de todas vencía el sentimien-
to de las demas , y las borraba de la memoria: la otra,
porque ninguna cosa podia ni era justo que pudie-
se con el Esposo para inducille á que volviese tanto
como el saber el ardiente y vivo amor de su Espo-

so , como representalie lo que le amaba, y su enfer-
medad ; porque no hay cosa mas eficaz, ni que pue-
da tanto con quien ama, como saber que es amado;
que siempre fué el verdadero cebo y piedra imán del
amor. Este mismo amor induce á que algunas mu-
geres de jerusalen que la oyeron , parte maravilladas
que una doncella tan bella á tal hora anduviese con
tanta ansia buscando á su amado , parte movidas á
lástima y compasion de su ardiente deseo , le pre-
guntan qual sea este su amado por quien tanto se que-

j
a , y en que se aventajaba á los demas , que merezca
el estrena° que hace buscándole á tal llora ; lo qual
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otra no liarla, creyendo que esto nacía de grandeza de
amor 6 de alguna locura y desatino; 6 por ventura

ipor ser el amado merecedor de todo esto; y ansi
dicen 	

¡Qué tiene tu amado mas que otro amado , ó her-
mosa entre las mugeres? ¿Qué tiene tu amado sobre otro
amado, pues que asi nos preguntas? Que es decir : ¿en
qué se aventaja éste que tu amas entre los demas man-
cebos y personas que quieren ser queridas? y esto
pregúntanlo por dos causas : la una, como pidiendo
razon del grande y excesivo amor que se le mostra-
ba, que era justo fuese asi por alguna serial de ven-
taja que hubiese su Esposo entre todos los dernas
hombres ; la otra, para por las seriales que diese po-
derlo conocer guando lo viesen. A lo qual responde:
Mi amado blanco y colorado , trae la bandera sobre los

Dá al principio la Esposa las seiías de su
Esposo generalmente diciendo : que es blanco y co-
lorado; despues vá seflalando las partes de su belle-
za cada .una en su lugar. Dice pues: sabed herma-
nas t'alas , que el mi amado es blanco y rojo ; por-
que de lejos le couozcais con la luz de estos colo-
res que son tan perfectos , que entre millares se di-
ferencia , y hace raya, y lleva la bandera ; y por ser
primero de todos ellos , la lleva. La palabra hebrea
Dagul significa al que lleva la bandera , y ansi aquí
quiere decir el Alferez ; y con ella por semejanza se
puede significar todo lo que se sefiala en qualquiera co-
sa , como es sefíalado el Alferez entre los de su es-
quadron ; lo qual por la misma forma se dice en
nuestra lengua. Y asi, San Gerdnimo atendiendo mas
al sentido que á la palabra, traduxo : escogido entre

mil
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mil : en las quas palabras se entiende corno encu-
bierta una reprehension á las que piden ,serias de su
esposo, como si dixese: no hay para que os diga, quien
ni qual es mi Esposo , que entre mil que esté , se
echa de ver y descubre. Pero prosigue relatando sus
propiedades , porque es natural del amor, deleytarse
y como saborearse de traer siempre á la memoria y
en la boca al que ama por qualquiera ocasion que
SC3.

Pues dice : ett cabeza como oro de Tibar , esto es:
su cabeza es muy gentil , redonda y bien propor-
cionada, como hecha de oro acendrado sin ninguna
falta ni tacha. Porque cosa es usada entre todas las
lenguas, para decir que qualquiera cosa es perfecta y
agracia_la , decir que es hecha de oro; y piir esto lo
dice la Esposa aquí, y no por ser rubios los cabe-
llos, como luego verémos ser negros ; porque en las
tierras orientales y en todas las tierras calientes tie-
nen por galano el cabello negro, corno aun hasta hoy se
precian los moros ; y asi añade : sus cabellos crespos,
negros como cuervo. Y cierto, al rostro de .un hom-
bre muy blanco mejor le están los cabellos negros
y barba , que los rubios ; por ser colores contrarios,
que el uno dá luz al otro.

Dice mas: Sus ojos como de paloma en los arro-
yos de las aguas , banadas en leche_ Ya hé dicho que
las palomas de aquella tierra, que agora llaman tri-
polinas, son de bellísimos ojos ; y parécenlo mucho
mas, con las calidades que añade luego diciendo: en
los arroyos ; porque señaladamente guando salen de
bañarse , les relucen y centellean en gran manera; y
los que las compran, suelen con la mano mojada mo-

ja-
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los ojos ; y en aquel relucir y relampaguear de
de ellos conocen su fineza .; y asi dice la Esposa, que

.los ojos de su Esposo son tan hermosos , como los
ojos de las tales palomas guando mas hermosos se
les ponen ; que es quando se lavan junto á las

• corrientes de las aguas, donde se bailan y refrescan
y cobran una particular gracia.

Bañadas en leche: esto es, blancas como la le-
che, que es la color que mas agrada en la paloma.
Reposan sobre la llenura: quise traducir asi , para dar
lugar -á todas las diferencias de sentidos, que los ex-
positores é interpretes imaginan aquí; dándonos esta
libertad el original , donde puntualmente se dice
por las mismas palabras. Algunos entienden aquí, que
la llenura debe ser agua , quales son nos grandes y
estanques ; y de este parecer es San Geránimo , y
traslada: que reposan junto á los nos grandes y muy
llenos ; que es repetir sin necesidad lo mismo que aca-
ba de decir : junto á las corrientes de las aguas. A.
Otros les parece entender,que este lleno que se dice aquí,
son vasos grandes llenos de leche; pero es cosa age-
na y muy torcida. Pódriase decir, que por aquella
palabra Meleoth , que en lo que suena significa lle-
nura d henchimiento, en algunos lugares de la Escri-
tura por ella se explica lo que es acabado y perfec-
to; porque todo lo tal es lleno en su género. Asi
que se podria decir , que estar en la lienura las pa-
lomas bañadas en leche, es decir, que están del to-
do y perfectamente bañadas ; esto es , que son per-
fectamente blancas sin tener mancilla de otro color;
conforme á esto dirá la letra: Tus ojos corno paloma
junto á las corrientes de las aguas, que se bañan en
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lecke, y queolin enteramente bailadas. El sentido cierto

es, que la palabra hebrea que hemos dicho, significa to-
do aquello que teniendo algun asiento ó lugar va-
cío ó señalado para su asiento, hinche bien tal lu-
gar, que viene medido con él, como un diamante
que iguala bien en su engaste , d una paloma que
hinche bien el agugero de la piedra donde hace su
nido ; porque las palomas parecen bien en uno
dos lugares: do junto á los arroyos donde se bañan;
d puestas en el nido , corno se vid arriba, donde por
mayor encarecimiento d requiebro el Esposo llama á
la Esposa paloma puesta en el agugero del paredon , es-

to es, en su nido ; por esta causa aqui la Esposa,
para encarecer los hermosos ojos del Esposo , com-
paralos á los de la paloma en aquellos lugares en
que están mas hermosos y parecen mejor. Asi dice:

son como de palomas junto á las corrientes de las
aguas : como palomas blanquísimas, que con su gen-
til grandeza hinchen bien y ocupan y hacen llenos

sus nidos donde reposan.
Las sus mexillas como hileras de yerbas aromáticas

de plantas olorosas. Por las mexillas se entiende todo

el rostro y todo lo que en español llamamos Fáces; el

qual dice que es tan hermoso y tan bien asentado de
gentil parecer y gracia , quanto lo son y parecen unas
heras de yerbas y plantas aromáticas puestas por gen-
til drden y criadas con cuidado y regalo , como se
crian y ponen en Palestina y Oriente donde la Espo-
sa habla, y donde se dá esta yerba mas que en otra par-
te. Pues como son hermosas estas yerbas en igualdad y
parecer, así lo es y no ménos agraciado el rostro del
Esposo , y asi añade , de plantas olorosas.
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Dice mas: los labios como azucenas. Dioscorides

en el capítulo que irata de ellas confiesa que hay
un género de ellas coloradas como un carmin, á les
quales se entiendeen este lugar ser semejantes los labios
del Esposo,que no solo eran colorados, sino olorosos

•	 tambien; y por eso añade : de los quales sedestila mirra
que corre; esto es,fina y preciada, comohabernosdicho.

Es muy digno de considerar aqui el grande ar-
tificio con que la rústica Esposa loa á su Esposo; por
que los que mucho quieren encarecer una cosa , ala-
bando y declarando sus propiedades , dexan de decir
los vocablos llenos y propios, y dicen los nombnis
de las cosas en que mas perfectamente se halla aque-
lla propiedad y calidad de lo que loan , lo qual dá
mayor encarecimiento y mayor gracia á lo que se di-
ce ; como lo hace aquel gran Poeta Toscano , que ha-
biendo de loar los cabellos , los llama oro : á los la-
bios , rosas d grana : á los dientes , perlas : á los ojos,
luces , lumbres d estrellas ; el qual artificio se guarda
en la Escritura sagrada mas que en otra del mundo;
y asi vemos que aqui la Esposa procede de esta ma-
nera. Porque diciendo de los ojos que son de . Palo-
ma , dice mas que si dixera que eran hermosos : y
las mexillas como las hileras de las plantas , las loa
mas que si dixera parejas iguales y graciosas ; y por
el mismo tenor alaba las manos diciendo:

Las sus manos como rollos de oro , que Tiene de
Tarsis. En /o qual alaba la gracia y composicion de
ellas , por ser largas y los dedos rollizos , tan lindos
corno si fuesen torneados de oro ; y la piedra Ter-
sis, que se llama asi de la provincia donde se halla,
es un poco entre roja y blanca ;segun la pinta un

he-
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,hebreo antiguo llamado Albenezran ; y segun esto dá
4 entender la Esposa las uñas en que se rematan los
dedos de las manos , que son un poco rojas y relu-
cientes, como lo son las piedras preciosas de Tarsis.
Y por tanto las manos en su hechura y con sus uñas
son como rollos de oro rematados en Tarsis , que
diciendo aqui de las manos que son como rollos de
oro, solamente habla de la hechura y gracia de ellas;
que del color, ya ha dicho que son blancas y colo-
radas guando arriba dixo : mi Esposo blanco y colora-
do. Luego dice por el mismo estilo y semejanza
de hablar_

El su -vientre blanco diente , adornado de safi-
ros. Su vientre, esto es, su pecho y sus carnes blan-
co diente; esto es , marfil que se hace de los dientes
de los Elefantes que son.blanquísimos. Adornados de
safiros que son piedras de gran valor , verrnejas
algo al parecer , que es decir : todo él es pulido, y
asi lucido y resplandeciente, como una piedra de mar-
fil blanquíshna cercada de piedras preciosas.

Las sus piernas columnas de mar mol fundadas
sobre ,rasas de oro fino : en que -se muestra la firme-
za y gentil postura y proporcion de ellas ; y ha-
biendo loado á su Esposo tan en particular, corno ha-
bernos dicho y visto , señalando su belleza por sus
partes desde la cabeza hasta los pies, torna como no
bien satisfecha de lo dicho, ni de las sellas dadas, á
comprehender en breves palabras lo que ha publica-
do; y ahora mucho mas diciendo::::

El su semblante como el del Libano: en que mues-
tra con harta significacion la magestad , hermosura,
y gentil postura del Esposo , como lo es cosa bellí-
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sima y de gran demostracion de rnagestad un gran-
de monte alto , qual es el Libano de espesos y de-
leytosos árboles , al parecer de los que le miran de
lexos. Dice mas::::

Erguido como cedro. En nuestro castellano loan-
do á uno de bien dispuesto suelen decir : dispuesto
como un pino ; que asi el pino corno el cedro son
árboles altos y bien salidos. Donde decimos ergui-
do , la palabra hebrea Tob quiere decir escogido; y
es propiedad de aquella lengua llamar asi á los hom-
bres altos y de buen cuerpo , porque á la verdad- la
disposicion los diferencia y hace como escogidos en-
tre los demas. Asi dice en el primero de los Reyes
el capítulo 9 del padre de Sala que tenia un hijo
llamado Saúl , que era escogido y bueno, esto es,
hermoso y bien dispuesto como de hecho lo era

Asi mismo en el capítulo r r del EcIesiás-
tes donde dice la letra vulgar : huelgate ; date al pla-
cer ; andate á la flor del verro , mancebo , en la ju-
ventud, que presto te se pedirá cuenta estrecha; es-
tá la misma palabra que es decir : huellate erguidi-
llo ; en lo qual , corno se vé claro, el Espíritu Santo
usa de un donaire por el cabo bellísimo, que sien-
do su intento en aquellas palabras , usando de una
artificiosa y fingida simulacion , y corno pervirtién-
dolas, debajo de alargarles la vanidad á los mance-
bos , escarnece de su liviandad, que se andan siem-
pre al buen tiempo , y cogiendo como dicen la flor
del yerro, desacordándose de lo que está por venir
y les puede suceder ; asi que, siendo el intento del
Señor reprender mofando el desacuerdo de los man-
cebos y amenazallos con pena , no les llama con

el
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el nombre propio de su edad ; sino llámalos er-

guidos, usando del nombre que declaráse al natural
el brio, altivez y lozanía, que es la fuente de donde
nace no mirar, ni curar lo que está por venir; y

aquel coger sin rienda y sin medida el fruto del deley-
re y el pasatiempo presente , que tanto reprehende.

Pues tornando á nuestro proposito, concluye la
Esposa finalmente diciendo: el su paladar, esto es, su

habla dulzuras : esto es , dulcísima y suavísima; y todo

él deseo ; esto es, amable ; y tal que convida por todas
partes á que le deseen y se pierdan por él los que le

ven. Tal es mi amado y tul es mi querido, hijas de efe-

rusalen ; como si añadiendo dixese : porque veais si ten-
go razon de buscalle y de estar ansiosa en no hallalle.

Sabidas las facciones y serias por aquellas due-
fias de la Esposa, y conociendo con quan justa razon
la tenia el Esposo enamorada, y se atormentaba y
acuitaba por su ausencia ; y moviéndolas agora á com-

pasion su tormento con el deseo de retnedialle , pi-
den de nuevo á la Esposa, que si sabe, les diga há-
cia donde cree , ó imagina haberse declinado su ama-
do , porque se lo ayudarán á buscar ; y ansi dicen. ¿A
donde fué tu amado, bellísima entre las rnugeres? ¿Hácia
dode se rZ) o I v ió tu amado , y buscarle hemos contigo?. A

lo qual parece que responde en lo primero del ca-
pítulo que se sigue diciendo.....

CA-

4.X,'›XJ1

GAP17:

z ¡Dile
dit in hortui:
¡am aroman
in hortis, oí

2 Ego dt
lectus meus
eitur Ínter

Pulcra
suavis , et de
sakm:terribi
lujos ordinat‘

4 Averte c
quia ipsi me
runt. Capilli
caprarum, qu
dc Galaad.

Doites
ovium , quae
lavacro , omn4
tibus , a steri
eis.

6 Sicut cor
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4.XXXX~XXXIXOW-.~Z>N*

GAPUT SEXTUM, CAPITULO SIXTO.

ESPOSA.

jpilectus metís deseen-
dit in hortum suum ad arco-
¡am aromaturn, ut pascana
in hortis, cí /ida collzkat.

2 Ego dilecto meo ,
lectus meus mihi , qui pas-
citur Ínter

.,, El mi rimado des-
„ cendió á los huertos mios
„ á la tierra de los aromas,
„ á apacentar entre los huer-

tos , y coger las flores.
„ Yo al mí amado, y

„ el mi amado á mi , que
„ apacienta entre las flores.

Pulcra es árnica mea,
suavis , et decora sicut Jeru-
salem:terribilis ut castrortan
acies ordinata.

4 Averte oculos tuos d mes
quia ipsi me avolare fece-
rana. Capilli tui sicut grex
caprarum, quae apparuerunt
dc Galaad.

/3'oz/4v tui sicut .grex
ovium , quae descenderunt
lavacro , omnes gemellis loe-
tibus , et steriiis non ea in
eis,

6 Sicut cortex rnali puni-

cA-

ESPOSO.

3•„ Hermosa eres, amiga
„ mia , como Tirsa , bella co-

mo Jerusalen , terrible co-
„ mo los esq p adrones coa
„ banderas tendidas.

4 „ Vuelve  los ojos tu-
„ yos que me hacen fuerza,
„ El tu cabello como las ma-
„ nadas de cabras que se pa-
„ recen en Gaiaad.

„ Tus diententes coma
„ atajo de ovejas, que su-
„ ben del labadero, las qua-
„ les paren de dos ei das, y
„no hay estéril en ellas.

6 „ Tus sienes son como

ci
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ci, sic gesta: tuae absque oc-
eultis tuis.

7 Sexaginta sunt Reginae,
et octoginta concubinae , el
adolescentularum non est nu-
merus.

8 Una est columba. mea,
perfecta mea, una est matris
suae , electa gen uncís suae.
Viderunt eant- filia(, et bea-
tissinzall predicaverunt; Re-
gina( et conCubinae „ el kan-
da.-verunt eam.

9 ¿Quae est isla , quae
progreditzir quasi aurora con-
surgens ,pulcra ut luna, elec-
ta ut sol , terribilis ut cas-
trorum acies ordinata?

Descendí in lzortumnu-
cuum , ut viderera poma con-
vallurn , et inspiCerem si jlo-
ruisset vinea,et germinasent
mala punica..

ir Nescivi : anima nata
conturbavit- me propter qua-
drigas Aminadab.

12 Reverter( , revertere
sulamitis , revertere , rever-
ter( , ut intueamur te.

••nn•n

,, 
un casco de granada entre

„ tu cabello.
7 „ Sesenta son las Rey-

, nas , ochenta las concu-
,, binas y las doncellas sin
„ cuento.

8 ,,, Una es la mi paloma,
,, la mi perfecta, única es á

„ su madre, es la escogida á
„ la que le parió. Viéronla
„. las hijas , y llamáronla bie-

naventurada; y las Reynas
„ y las concubinas la loaron.

9 „ ¿Quién es ésta que se
„ descula' e como el alba, her-

mosa como la luna, esco-
gida como el sol, terrible

„ como los esquadrones?
lo „ Al huerto del No-

„ gal descendí por ver los
„ frutos de los valles, y ver
„ si está, en cierne la vid, y
„ si florecen los granados.

ESPOSA.

t „ No sé: mi ánima me
„ puso como los carros de

Aminadab.
Iz „ Torna „ torna Sun-

„. namita : torna , torna ,
„ verte hemos.

CO-

e
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la mi paloma,
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: mi ánima me
los carros de

, torna Sun-
na , torna ,

CO-

COMENTO.

El mi amado descendi6 al su huerto. Si de

cierto sabia que estaba en el huerto su Esposo, por

9 demas era el andar á buscarlo por la ciudad y en otras

partes. Por lo qual estas palabras , que en el senti-

do parecen ciertas, se han de entender con alguna

duda haber sido dichas, como si la Esposa respon-

diendo á las duchas de Jerusalen dixese : buscádole

hé por mil partes , y pues no le hallo; sin falta de-
bió de ir á ver su huerto, á donde suele ir á apa-

centar : digamos que ésta no es respuesta de la

Esposa á la pregunta que hicieron aquellas duefias,

sino que luego que acabó de hablillas, se dió á bus-

car á su Esposo, y saliendo de la ciudad á busca Ile al

campo hácia el huerto suyo , que estaba en lo bajo,

sintió la voz ú otras seliales manifiestas de su Es-

poso ; y arrebatada de alegría de improviso comen-

zó á decir: ay! veisle aqui al mi amado , y al que

me trae perdida buscándole, que al su huerto des-

cendió. Porque ella le buscaba en jerusalen que era

ciudad puesta en lo alto de un monte, y en los ar-

rabales ó aldeas que están al pie se finge estar el huer-

to de esta rústica Esposa, y otros de sus vecinos co-

mo es uso ; y dice que anda entre las heras de las

plantas olorosas, y que es venido á holgarse y re-
crearse entre los lirios y violetas. Dice mas : yo al

mi amado, y el mi amado á mí. Lo qual como ya

hé dicho, es forma de llamar á voces, como si di-

xese : Ola , amado mio , oisrne , entendeisme? De

M2	 done
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donde se entiende que salid á buscan al campo há-
cía el lugar á dó • está el huerto , y sintiendo estar

en él , llámale, como hé dicho , para que le respon-

da. A. la qual voz sale el Esposo, y viendo á su

amada, y la aflicion grande con que le busca, en-

'•ciendese en un nuevo y vivo i amor, y recíbele con

!mayores y mas encendidos regalos que antes , y mas
enea ecidos requiebros, diciendo.—

Hermosa , hermosa eres asi como Tirsa. Encarece

:grandemente los loores de su Esposa , porque en
los capítulos de arriba para loar la variedad de su
gentileza y hermosura , la apoda á un huerto , y ago-
ra le hace semejante á dos ciudades las mas hermosas
que habia en aquella tierra, Tirsa y jerusalen. Tir-
sa es nombrada una ciudad de Israél, noble y Popu-
•osa , donde los Reyes tenian su asiento antes que
se edificase Samaria. San Geremitno, donde dice

, traslada cosa suave ; y los setenta interpretes
vonen contento, sosiego, diciendo : hermosa eres corno

el contento y ddyte; y es , porque miraron la deriva-

t .cion y etimología del vocablo, y no lo que de he-
cho significa , que es aquella ciudad asi dicha , por

el contento y descanso que daba al que la mora-
ba por: su asiento y habitacion de ella descansado
y apacible. jerusalen era la mas principal ciudad y

la mas hermosa que habla en toda la Palestina, y• aun
en todo Oriente , segun sabernos por las escrituras he-
breas y gentiles ; tanto, que David • hizo un Salmo

loando la letra la grandeza, beldad y fortaleza de

lerusalen.
Pues á estas dos ciudades dice el Esposo que

es semejante el parecer bello y hermoso, lleno de
rna-
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magestad y grandeza de la tspos2, diciendo : tan
grande maravilla lié visto, tan hermosa eres en to-

do y por todo, guamo lo es ver estas dos duda.-

des, en las quales la fortaleza de sus sitios , la mag-
nificencia de sus edificios , la grandeza y hermosu-

ra de sus riquezas , la variedad de sus artes y oficios

pone grande admiracion. A la verdad , es muy al

proposito para declarar el mucho espanto que pone

al amor del Esposo la vista de su Esposa, y (luan

grande, y quan incomparable y fuera de toda me-

dida le parece su hermosura; pues para explicar 
la

que sentia , no le venian á la boca menores cosas

que ciudades, y ciudades tan populosas ; esto es, cosas

cuya hermosura consiste en mucha variedad y gran-
deza. Dice mas

Terrible corno exército con banderas tendidas.Na

espanta rriénos un extremo de bien , que lo que hace
extremado mal ; y asi para mayor encarecimiento di-

ce á la Esposa , que le pone espanto , y que asi le sa-
ca de sí el excesivo extremo de su belleza , que está

yá á punto de romper ; que tambien es decir : que de

la misma manera que un exercito as; bien ordenado

lo vence todo y lo allana sin ponersele cosa delante

que no la rinda y sugete ; asi , ni mas ni rnénos , no

habla poder ni resistencia alguna contra la fuerza y

hermosura extremada de la Esposa ; y por esta causa
añade luego::::

Vuelve los ojos tuyos, que fne hacen fuerza. Co-
rno si levantando la mano en alto y poniéndola de-

lante del rostro, y torciendo los ojos á otra parte, di-

xese : Esposa mia , no me mires, que me robas con

tus ojos, y me traspásas 01 cQrazon, £n lo qual ha-
blen-
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hiendo el Esposo loado en suma la belleza de la Es-
posa , y queriendo baila otra vez por sus partes, co-
mienza lo primero por los ojos , y para loallos usa de
una manera elegantísima , que no dice la hermosura
de ellos , sino ruega que los aparte y vuelva á otra
parte mirando , porque le hacen fuerza. En lo qual
loa mas encarecidamente que si los antepusiese á las
dos mas claras y relucientes estrellas del cielo. Don-

de dice : que me hacen fuerza ,y me wencieron, hay di-
ferencia entre los interpretes ; porque los setenta , y
San Geronímo con ellos traducen : aparta tus ojos que

me hicieron volar; otros ponen: aparta tus ojos, que me

ensoberbecieron ; y los unos y los otros traducen , no
lo que hallaron en la lengua hebrea, sino lo que le
pareció á cada uno que quena decir , porque daba
ocasion al uno y otro sentido el sonido y propia sig-
nificacion de ella , que es este al pie de la letra.i apar-

ta tus ojos, que hicieron sobrepujarme ; porque la pa-

labra Harhibeni de que usa aqui el original , propia-
mente quiere decir sobrepujar. Esto á San Gerdnimo
le parece que sería volar , porque los que vuelan se
levantan .asi en alto , y como que se sobrepujan en
cierta manera ; conforme á lo qual quiere decir el Es-
poso , que aparte la Esposa sus ojos y no le mire,
porque viéndolos , no está en su mano no irse á ella,
que arrebata y lleva tras sí el corazon corno volan-
do sin poder hacer otra cosa ; que es requiebro usa-
do. Los que traducen : que me hicieron ensoberbecer,
tuvieron el mismo modo de parecerles , que el ser

soberbio, es un sobrepujarse en alto ; que conforme
á esto pedia el Esposo á su Esposa que no le hicie-

se aquel favor de mirarle , por no desvanecerse con
el.
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claro que decir : hicieron sobrepujarme . , es rodea de
hablar poético , que vale lo mismo que si dixera : so-

, brepujárontne ó venciéronme ; y el proposito y hilo
de lo que le vá diciendo pedia que se dixese esto. Por
que en efecto dice: deseo contar otra vez de tus ojos;
mas ellos son tan bellos 

y resplandecientes , y tienes
en ellos tanta fuerza, que al tiempo que los miro pa-
ra alaballos , contem plándolos , y queriendo recoger

una á una sus propiedades y sus gracias „ ellos me'

arrebatan el sentido , y con su luz ellos me encan-

dilan de tal manera , que por la fuerza que el amor

me hace , en esto estoy corno escusado ; por tanto,.
Esposa dulcísima , v uélvelos no me mireis , que . 1.-ta
pueda resistirles.. Y demandando esto el Esposa de-
manda lo que no quiere , que- es, que su Esposa no ,
le mire, porque es gran placer el que siente en su.

vista ; mas con tal demanda dice mas en su loor, que

si díxera muy mas por estenso todas las partes de be-

lleza que en ellos se encierran ; y estas son cosas que

mejor se entienden, que se pueden declarar.

Habiendo loado los ojos el Esposo tan altamen-

te por este delicado artificio , enhila tras esto

otras partes del rostro , dientes, labios , y mexillas,

diciendo las mismas palabras que arriba dixo; porque

aquellas semejanzas son tan excelentes, que no se pue-

den aventajar. Dice : tus dientes. como atajos de oveja..

Esto dice por la blancura, por la igualdad de los dien-

tes, y por el color y gracia- y buen asiento de las me-

xillas , coma vimos en el capítulo guarro donde se

declara esto muy á la larga. ,Ses¿nta son las ...Reynas-,
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únic,-: es la paloma mia , la alindada mia , iinica es 2 su
madre, ella escogida es á la que la parió. Muestra el
Esposo, quan escesivarnente y con quanta razon ame
á su Esposa, diciendo en persona suya , corno si de-
clarase que es Salomon Rey este pastor que aquí se
representa. Sesenta son las reynas. No está la prueba
ni la fuerza dcl amor en amar á una persona á solas
sin compañía de otras ; antes el verdadero amor y
mayor punto de él es, guando estendiéndose y abra-
zándose con muchos , entre todos se señala y se dife-
rencia y aventaja claramente con uno. Lo qual decla-
ra bien el Esposo en estas palabras , en las quales que-
riendo bien , y teniendo aficion á otras mugeres, con-
fiesa amar á su Esposa mas que á todas con un amor
tsi particular y diferente de todas las dernas , que las
demas en su comparacion no merecen el nombre de
amor ; y aunque quiere á muchas , empero la su Es-
posa es de él querida por una y singular manera.

Sabese del Libro de los Reyes que Salomon usó
de muchas mugeres , que segun la diferencia del esta-
do y tratamiento que tuvieron en la casa de Saiomon,
la Escritura les pone diferentes nombres : las unas
nombraban reynas,porque su servicio y casa era como
de tales; éstas eran sesenta : otras de ellas , que no
eran tratadas con tanta ceremonia , se llamaban con-
cubinas ; y no se ha de entender que eran mancebas,
como algunos engañándose creen y piensan ; antes á
cerca de los hebreos eran tarnbien mugeres legítimas,
pero mugeres de esta manera , que habian sido antes
y primero esclavas d criadas , y su amo las tornó por
znugeres ; mas no se celebraban en el casamiento las
bodas por escrito, ni con las Qu'en-lonjas legItimas que se

usa-
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usaban en el casamlenth de las otras que eran li-
bres ; y éstas se afiadian á las mugeres principales,
los hijos que de estas concubinas nadan , no suce-
dian en los mayorazgos ni herencias capitales; pe-
ro podia bien el padre hacelles algunas mandas y
donaciones para su sustentamiento , como aparece
claramente en el Genesis 25 y 3 5 de Cetura y Agár
mugeres de Abrahan , que la Escritura llama allí con-
cubinas. Pues de éstas tenia ochenta Salomon , en-
tendiendo por este número muchas y muchas mas
segun el uso hebreo. Las demas, y bien queridas de
Salomon hacian el tercero Orden ; y de éstas no ha-
bía número. Pues dice agora , que entre tanto nú-
mero de mugeres , la que en amor y servicio y pree-
rninencia se aventajaba á todas , es la una , que es
la hija de Faraón , de quien se habla en este can-
tar en persona de Pastora.

Una, dice, es mi paloma. Y es así, que el amor
corno es unidad, no apetece otra cosa sino unidad;
y, así no es firme ni verdadero, guando se pone en
igual grado por muchas y diferentes cosas. El que
bien ama, á sola una cosa tiene particular amor:
y el que quiere juntamente amar de veras , y no
liaritar su amor á una sola cosa, debe emplear en
Dios su voluntad, que es bien general que lo abraza
y comprehende todo; corno por el contrario , to-
das las criaturas son limitadas y diferentes entre sí,
y á las veces unas contrarias á las otras ; de arte
que el querer bien á una , es querer mal y abor-
recer á otras. Dice : mi paloma , y mi alindada, y no
mi Esposa, para hacer mostrar en la manera de nom-
brarla la razon que tenia de amarla con tan par-
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ticular- amor , y de llaulle tan grandes ventajas.

Unka es á su madre , escogida á la que la en-
gendró. Remeda en esto la comun y vulgar mane-
ra de hablar , que es decir : como la hija amada
es todo el regalo y amor de su madre; así es pro-
bada y querida mi Esposa con la misma singulari-
dad y diferencia de amor.

Viéronla las rtynas. Grande y nueva cosa es

conocer, y no embidiar tanto bien las demas mu-
geles de Salarron á la Esposa, porque lo son de su
natural embidiosas todas las rnugeres entre sí extre-
madamente; mas en las cosas muy aventajadas des-
fallece la embidia. Y muestra en esto el Esposo, que
no es aficion ciega la que le mueve á querella,
sino razon tan clara y de tanta fuerza , que las
otras mugeres que de su natural la habian de tener
embidia , confiesan llanamente que reconociéndola
por tal, la loan á boca llena ; y así refiriendo las
palabras de otras mugeres dice::::

¿Quién es ésta que arriba mira como el- alva,,herv
mesa corno la luna, escogida corno el sol? que aun-
que son breves, son de grande loor; porque juntan
tres cosas , la mañana , luna y el sol, que son toda
b alcgria y la belleza del mundo. Pues es como si
dixese así : ¿quién es ésta que viene por allí mi-
rando hácia nosotros , que no parece sino el alva
guando asoma rosada y hermosa? y es tan hermosa
entre las rnugeres, como la luna entre las meno-
res estrellas ; antes por mejor decir, es resplan-
deciente y escogida entre todas Ias luces, como el
sol entre las lumbres del Cielo : que así corno el
sol es príncipe entre todas las luces soberanas , y
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escogido de tal manera que todos se aprovechan y,participan de su lumbre ; así ésta es todo dechado
de toda beldad ; y la que á ella pareciere, mas be-
lla será ; y juntamente con su hermosura tiene una
magestad y gravedad, que no parece sino un es-
quadron que á todos pone reverencia y temor. Y
en decir tscogida como el sol, alude á la gran belleza
de ella, y á la grande estimacion en que su Espo-
so la ;tiene mas . que á las otras; y es muy gentil
manera de loar esta , diciendo primero Alva, que
es hermosa y resplandeciente ; y luego Luna, que
es mas; y luego Sol, que es lo sumo en este géne-
ro; y los artífices de bien hablar loan mucho este
modo de decir , y lo llaman encarecimiento acre-;
centado.

Al huerto de los Nogales descendí, á vér los
frutos de los villes, y si florecía la vid, y si forecian
los granados. Aro sé : la mi alma me puso corno los
carros de los Príncipes de mi Pueblo. Estas palabras
los mas atribuyen á la Esposa , en que respondien-
do al Esposo, le dá cuenta de como vino á aquel
huerto donde él estaba, que llama del Nogal, por
alguno que en el había , á ver los frutales si brota-
ban; y que esto lo dice por uno de dos fines : el
uno, que sea como una escusa, y un color de ser
venida por aquella parte, que aunque en realidad
de verdad la rraia el amor y deseo que tenia de
verse con su Esposo; pero es muy propio al na-
tural y genio de las mugeres dar muestras diferen-
tes de sus deseos, y fingirse como olvidadas de lo
que mas buscan; y así como respondió á lo que el
Esposo le pudiera preguntar de su, venida, dice: vi-

N2.	 ne
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ne á ver este mi huerto, y ver si los árboles echan
ya flor ; pero un amor tan descubierto como ( se-
gun lo que hemos visto) era éste , no dá lugar á

semejante disimulacionl y así es mejor entender, que
estas palabras se dicen por otro fin , que es que
sepa el Esposo la causa de su cansancio de la Es-
posa, corno se verá en las palabras que dice: No sé:

mi alma 6-c. Habia venido corriendo , y estaba de

la prisa sin fuerza y sin aliento; de lo qual junta-
mente da cuenta ,y se quexa á su Esposo , que
las personas que bien se quieren , y mayormente
las mugeres con lástima regalada cuentan luego sus
cuitas , y es como si dixese : Ay Esposo mio tan de-
seado y tan bien buscado de mí! y que cansada es-

toy! y que muerta de la priesa que hé traído! que
luego ¿orno sentí que andábades en (1 huerto, en
el qual hay grandes nogales y parras y otros fru-

tales , luego en ese punto descendí aguijando, y hé

venido tan presto , que yo no sé como vine, ni
como no, mas de que mi amor me aguijó tanto, y

me puso en el amor tanta fuerza y ligereza, que no
me parece sino que hé venido como en un ligerí-
simo carro de los que usan los Príncipes y podero-

sos de mi tierra á pueblo.
Parece mejor , que estas palabras, descendí al

huerto, las diga el Esposo , y que en ellas respon-
de á la secreta quexa que verisirnilmente se presu-
pone tener su Esposa de él , por haber llegado á
su puerta y llamádola, y despues pasádose de largo,
de donde nació andar ella perdida buscándolo ; á lo
quat ganándole por la mano responde , que como se
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en-
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entre tanto, y proveer	 lo que fuere necesario ; y
con esta disculpa del Esposo vienen muy á pelo
las palabras que siguen , á que le responde la Es-

.41 posa:::
No sé : la mi alma 6-,c. Mi alma , muchas veces

es lo mismo que mi aficion y mi deseo. Los carros
de Aminadab entiendese cosa ligera, y que vuela cor-
riendo; que Aminadab no es nombre propio de al-
guna persona ó lugar como algunos piensan ; que
quiere decir : de mi Pueblo Príncipe ; y esto dice,
porque en tierra de Judea habia pocos caballos ; to-
da la demas gente usaba ir cabalgando en asno, si-
no era los principales y poderosos de ella que hacían
traer de Egipto caballos muy buenos y muy ligeros,
y andaban en carros de quatro ruedas que traian
aquellos caballos. Pues dice: no sé lo que ha sido,
ni lo que te has hecho en dexarme así, ni la causa
que te movió á ello , sino fué querer vér tu huerto,
6 alguna otra cosa , en fin no sé nada; esto sé, que el
deseo mio y el amor entrañable que te tengo, que
posee mi alma y la rige á su voluntad, me ha trai-
do en tu busca, luego que te sentí, volando coma
en posta. Y contando esto, dícele lo que pasó con
las mugeres que la acompañaban, viéndola ir con tan-
ta presteza que la decian::::

Torna, torna Solimitana. Y no se há de enten-
der , como avisan los que tienen mejor entendi-
miento en estas cosas , que son las dueñas las que di-
cen agora estas palabras ; sino há se de entender que
las dixéron antes; esto es, guando vieron que se les
partia tan apresuradamente, y que la Esposa las re-
fiere agora al Esposo contándole esto y todo lo de-
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mas que con ellas pase; pues acaba de decir que vino	 t

	

m	 -volando cn busca de su Esposo. Dice, que las co- ndde una va

parieras viendo que se apartaba de ellas, con apre- está Puesto
„suponesuramiento la comienzan á llamar, y pedilla que •	 qu
en dos partivolviese, y no se diese tanta priesa , corno que no

la habian visto del todo, ni gozado enteramente, ni 	 dron porqu
• divididas.considerado bien su beldad; y así la dicen	 m

	

: Tórnate,	 di	 s. Le

tórnate. El redoblar unas mismas palabras es propio	 ta en el cal

de todo lo que se dice y pide con aficion. Solinzitanci	 te de él.

es como decirle Gerosolimitana, c.> muger de jerusa-
len , como llamamos Romana á la muger de Roma ; y
esto porque Jerusalen antiguamente se llamó Salen,
como la Escritura la llama donde dice: Melchisedec
Rex Salern; y David la llama tambien ansi en el Sal-
mo 76. Pues á este ruego de las demas responde la
Esposa , y dice::::

¿Qué mirais en la Solimitana en coros de es-
quadrones? Lo qual se declara diferentcmente. Al-
gunos ponen demanda y respuesta, de manera que
volviendose hacia las duefias que llaman con tanta
instancia les diga : ¿Qué es lo que quereis en mí?
Responden ellas : miramos en tí un coro de esqua-
drones ; ésto es, una cosa de tan buen parecer, y
tan poderosa para vencer á los que te miran, y su-
getarlos á tu mandado , como lo es un esquadron
puesto en concierto y ordenanza. Lo que tengo
por mas acertado , es hacer todo una clausula y una
sentencia, en que diga la Esposa de esta manera:
como me llamaron, volvime hacia ellas: las quales por
mirarme mejor, divididas de la una parte y la otra,
se pusieron en dos hileras como en coros : yo en-
tonces díjeles : ¿á qué me mirais así puestas unas

do
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osde- una vanda y otras de otra, corno esquadron que
está puesto por sus hileras? De arte , que se pre-

„supone que se volvió á ellas, y que se dividierort
en dos partes para vella mejor. Y 1111malas esqua-
dron , porque eran muchas ; y coro , por estar así
divididas. Lo que cuenta habelles respondido, se cuen-
ta en el capítulo que se sigue, que es la mayor par-
te de él.
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CAPU T SEPTIMU.X.

ESPOSA.

„ ¿ Qué mirais en /a
„ Solimitana sino coros de
„ esquadrones? Quán lindos
„ son tus pasos con el cal-
„ z,ado hija del Príncipe! los
„ cercos de tus muslos como
„ ajorcas lábr'adas de man,) de
„ maestro.

2 „ Tu ombligo, como ta-

„ za de lupa, que está va-
„ cia. Tu vientre, como 'non-
„ ton de trigo , cercado de

violetas

5 Duo uñera tua,sicut duo	 3 „ Los dos pechos tuyos,

hinnuli gemela caprae.	 „ corno dos cabritos mellizos
„ de una cabra

4 Collum tuum sicut mur- 4. „ El tu cuello,corno tor-

ris cburnea. Ocuti Jai sicut „ re de marfil. Tus oj co-

piscinae in Ilesebon quae „ mo estanques de Esebon,

sunt in porta filiar rnultitu- „ junto á la puerta de Bar-
dinis. Nasus tuus sicut tur- „ rabin. Tu nariz , como la

ris Libani , quae resptcit con- „ torre del Libano que mi-

tra Darnascum.	 „ ra frontera de Damasco.
s Caput tuttoi ut Carme. 5 „ La cabeza tuya sobra

las et cornac capitis tui , si- „ tí como el Carmelo: la ma-

cut purpura regis vincta ca- „ deja de tu cabeza, como la

nalibus.	 „ purpura ; el Rey atado en

„ las canales.

z	 ,viclebis in
, ntJt choros castrorurn?

iQuam pulchri sunt gressus
tui calceamentis, filia prin-
cipis! Juncturae femorunt.tuo-
runz sicut monitia quae fa-
bricata suut manu artificis.

Umbilicus tuus crater
tornatiIis nurnquam indigens
pgculis.Venter tuus sicut acer-
-vus tritici , vallatus liliis.

z 6:
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6 „ ¡Quánto te alindaste!
igualito te enmelaste, ama-

/.	 ,, da, en los deleytes!
7 Statura tua assimela-	 7 „ Esta tu disposicion se-

ta est pahnae , et . uvera tua	 mejante es á la palma, y
botris.	 tus pechos á las racimos.

8 Dixi : ascendam in pal- 8 „ Dixe : yo subiré á la
mara , et aprehendarn fructus „ palma, y asiré sus racimos,
ejus : et erunt ubera tua si- „ y serán tus pechos como
cut botri vineae : et odor oris „ los racimos de la vid, y
tul sicut malorum.	 ,, el alient4 de tu boca co-

mo el olor de los man-
zanos.

9 Guttur tzturn sícut vi- 9 „ El tu paladar como
num optimurn , dignum dilec- „ vino bueno, que vá á mi
to meo ad potandum , labiis- „ amado á las derechas, ba-
que et dentibus illius ad ru- „ ce hablar con labios de
minandum.	 „ dormientes.

o Ego dilecto meo, et ad	 t o „ Yo soy de mi ama-
VIO conversio ejus.	 „ do , y su deseo á mí.

Iz Veni dilecte mi, egre-	 t i „ Vén, amado mio, sal-
diamur in agrum, colmare- „ gamos al campo, moremos
mur in vilds.	 „ en las granjas.

2 Mane Jurgarnus ad vi-	 z „ Le vantemonos de ma-
neas, videarnus si floruit vi- „ riana á las , veamos
nea , si flores frucius partes- „ si florece la vid, si se des-
-riunt , si floruerunt mala pu- „ cubre la menuda uba , si
n.ica : ibi dabo tibi ubera mea. ,, brotan los granados : allí

„ te daré mis amores:
¿y Mandragorae dede :- 13 „ Las mandragoras si

runt odorera. In portis nos- „ dan olor ; que todos los
tris onmia poma: nova et „ dulces frutos así los nue-
ve /era , dilecte mi , serva- „ vos como los viejos, ama-

tibi.	 „ do mio , los guardé para tí.

o	 CO-

6 Qualn pzricra es, el qua,»
decora charissirna , in leliciis!

32
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COMENTO.

ué inirais en la Solímitana	 Vease su

explicacion á fines del capítulo antecedente.
Quán lindos son tus pasos : prosigue en su cuen-

to la Esposa , y dice á su Esposo : que como las
dueñas se llegaron que se detuviese un poco , que

volvió á ellas; y ella por su ruego les volvió la
cara preguntándoles ¿qué era lo que de ella querían,

y la causa por que la miraban así? Ellas corno dan-
do razon de la justa demanda y de su ardiente
deseo , que respondiendo , comenzaron á loar con
gran particularidad y encarecimiento su gracia y
gentileza, refiriendo todas sus perfecciones por me-
nudo desde la mayor hasta la menor. Lo qual de-

be responder á la admiracion de la hermosura que
pusieron , y los loores que la gente del pueblo le
dió guando viniendo de Egipto entrd en Jerusalen
la primera vez. Pues comienza de los pies , cuya
ligereza y presteza acaba de vér entonces ; y vá has-
ta la cabeza, por ir á lo mayor de lo menor , que
es galana manera de loar ; y así dice::::

¡Quán lindos son tus píes en tu calzado, hija de

Príncipe! Loan el buen ayre y movimiento del pie

bien hecho, y calzado justo, y que venia como na-
cido á la Esposa. Y dicho en forma de adrniracion,
quiere decir : que eran extremadamente bellos, y
no así como quiera. Hija del Príncipe , es decir:

Princesa ; que demas de convenirle por su linage

y estado, es nombre, que en comun uso, se dá á
to-
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todos los que loamos de alguna excelencia. Denlas
de esto se ha de advertir, que en este lugar 1.1 palabra

• hebrea no es Melech , Con la qual se suelen nom-
brar los Reyes comuntnente ; sino es Nadib: lo
qual los setenta interpretes , no sin misterio, en su
traducion la dexaron asi sin trasladalla. Nadib , pro-
piamente quiere decir : generoso de corazon y li-
beral; y como nosotros en la lengua española al
Príncipe llamarnos Príncipe, porque de hecho es
principal entre los denlas como lo suena la voz ; en-
tre los hebreos se llama Nadib, que es decir : el no-
ble, el liberal, el de corazon generoso ; porque es-
tas son propias virtudes del Príncipe, en que se ha
de señalar entre todos. Pues segun el origen de la
palabra hebrea y segun su sonido , es aquí la Espo-
sa hija del noble, del generoso. Y juntando á esto ser
uso muy recibido en aquella lengua, que guando
quiere dar alguna virtud ó vicio, lo llama hijo de ella,
corno es por pacífico, hijo de paz, é hijo de guerra
por lo belicoso ; así segun esto, ser la Esposa hija
de franco y generoso , es decir que lo es ella: y Ilá-
manla noble ygallarda de corazon , y así dirá la letra:
iquán lindos son tus pasos! ¡quán gentiles tus pies!
¡con qué gracia los meneas, la del corazon gallar-
do y generoso ! como si dixese : que en el gentil
meneo de su cuerpo mostraba bien la generosi-
dad y gallardia de su corazon ; porque esta vir-
tud mas que ninguna otra se descubre en el mo-
vimiento y ayre de todo el cuerpo. En la ver-
dad del Espíritu tiene gran misterio y. gran ver-
dad en llamar á todos los justos y á la Iglesia , hija
del noble y del franco; porque son hijos de Dios:
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no por haber nacido asi, ni por merecello por sus
obras; sino por sola la franqueza y liberalidad de
Dios: que puesto caso que el justo , que es ya justo (
y hijo, merece mucho mas con Dios; mas esto que
.es ser hijo, ninnuno lo merecid por sí , y Christo
derramando su sangre liberalmente por nosotros y
haciéndonos gracia de ella , lo alcanzó para todos.

Siguese ; el cerca de tus muslos, como ajorcas muy
bien, labradas de mano de maestro. Y esto dice por

la espesura y macicez de las piernas que no son
flojas , sino rollizas y bien hechas, y redondas en
tal manera , que si hiciese un artífice una ajorca
collar de muy perfecta redondez , y se lo ciñese á las -
piernas , Vendria muy justo , y se hinchada toda la

carne de ellas. Donde decimos cerco ó redondez, al-

gunos entienden conjuntaras, y artejos ó goznes de
las rodillas donde juega el muslo, y así trasladan:

el juego . de tu muslo &-'c. ,No quiere decir mas que

lo que suena, que es la redondez de los muslos y
el cuerpo de ellos ,que es una maciza y rolliza hermo-
sura yede muy gentil proporcion: lo qual pusieron loS
sesenta Interpretes con mucha propiedad y significa-

'clon diciendo en griego: Rytmoi ton marion:,porque

Rytmos, es toda buena proporcion y compostura de
partes entre sí. Bien se descubre sobre los vestidos el
grueso y buen talle de los muslos , mayormente
-guando se vá .de prisa ye contra él ayre. Mas lo que

-se. sigue , no- sé Como las compañeras !de. la –,pósa,
ni de donde lo pudieron adivinar. Dicen::::

El tu-- cmbligo como taza de luna que no está

vacía. Vaso de luna, es decir , hechura de luna ; es-
to es a perfectamente redondo-.	 entie: -se

de
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de vino mezclado con agua y templado.. Quiere de-
cir: sobre estas dos hermosas columnas de tus pier-
nas se asienta el edificio de tu persona. La primera
parte de él es el ombligo y vientre tuyo, el qual
está muy hermosamente proporcionado, porque no
parece sino una taza tan redonda, como la luna, y que
esta taza está_siempre llena de mistura , que es vi-
no aguado para beber ; así ni mas ni ménos es el tu
vientre redondo y bien hecho, ni floxo ni flaco,
sino lleno de virtud que nunca le falta ; y para mas
declarar esta loa del vientre torna á decir:::

Tu 'vientre como monton de trigo rodeado de 'vio-
letas; y es muy gentil apodo este; porque el mon-
ton de trigo está por todas partes redondo ; y igual
en redondez, que en ninguna parte de él hay hoyo
ni seno alguno; porque luego los granos lo hinchen;
y así dice : ser de todas partes lleno y levantado el
vientre de la Esposa. Por -çl ombligo , como por
parte .,.entiendo el vientre que Aristóteles y Galeno
llaman inferior, que es así redondo: la parte mas alta
que toca en el estomago , y se avecina del pecho, es
de quien dice: tu vientre como rnonton de trigo cer-
cado de violetas, que es . afiadir hermosura á hermósura.
Suben del vientre á los pechos viniendo por su .órden
en la fábrica del cuerpo, y dicen::

Tus dos tetas como dos cabrztos mellizos de una
cabra. Ya diximos arriba sobre esta eornparacion. So-
bre los pechos se levanta el cue.ilo ; y así anaden::::

El .tu cuello cono torre. de mar/II: o :,:e es lla-
marle alto , blanco , liso y bien sacado; que es todo
lo bueno que há de tener el cuello para ser hermo-
so. La Iglesia, como lo ensei7.a el Apóstol, es como
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un cuerpo, cu ya cabeza es Christo, en la qual la di-
ferencia de los estados y vidas hacen lo mismo que los
diferentes miembros en el verdadero cuerpo. El cue-
llo , por donde se recibe el aliento y se despide la
palabra , son en la Iglesia los predicadores , que re-
ciben el aliento del Espíritu Santo , y lo comuni-
can por palabras á los demas. Pues los tales han de
ser como torre de marfil ; esto es • firmes , blancos,
y sin mancha , ni engafio en su doctrina ; que ni
dexen por temor decir rasamente lo que deben , ni
escurezcan , con afectados colores , con palabras en-
derezadas á solo el gusto de los oyentes , la sencillez
y pureza de la santa doctrina, y verdad no artificio-
sa del Evangélio. Dicen mas::::

Los tus ojos estanques de Hesbon junto á la
puerta de Barrabin. Vese en esto que los ojos de la
Esposa eran grandes, redondos , y bien rasgados , lle-
nos de sosiego y resplandor ; que todas estas propie-
dades se muestran en un estanque lleno de agua cla-
ra y sosegada. Hesbon es una Ciudad fresca de Isrraél,
Ja qual ganaron los Hebreos á Seon , Rey de los
Amorreos : (Números 2 ) y estos estanques, que aquí
dice la letra, están junto á una puerta de la dicha
ciudad que se llama Barrabin , que quiere decir,
hija de muchedumbre : y llamabase asi , porque en
entrando por ella estaba luego una plaza grande, y
capaz de mucha gente ; que segun parece de muchos
lugares de la Escritura antiguamente las plazas y las
casas de consistorio , agora están en medio de la ciu-
dad , y entonces junto á las puertas de ella : y como
era grande y capaz , su nombre de la plaza era Bar-
rabin , que es hija de muchedumbre; porque los He-
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breas en su uso y manera de hablar se sirven del nom-
bre de hijo para diversas cosas : como para decir
muy sábio , dicen hijo de sabiduría ; y por muy ma-
lo, hijo de maldad. Dicen luego loando lo denlas:::

El vulto de la nariz como la torre del Libano.

San Gerónirno , y todos los demas declaran , d tras-
ladan aquí, tu nariz , y la palabra hebrea que es Aph,

recibe el uno y el otro sentido , y quiere decir na,
riz , y tambien toda la cara y vulto , y lo que en
Español llamamos faces ; y de estas dos cosas , pare-
ce mejor entendamos en este lugar la postrera de
ellas ; porque comparar la nariz á la torre , no sé si
es cosa muy conveniente ; y es lo mucho si la com-
paracion se hace al semblante de la Esposa , levan-
tado y hermoso , y lleno de magestad y gallardía.
Si entendemos la nariz, diremos asi : la tu nariz es
semejante á la torre de Liban° que mira acia Damasco;
la qual torre estaba puesta en aquel monte tan nombra-
do y celebrado (Isaías cap. 7.) por sus frescuras, y era
muy fuerte, porque servia de atalaya en las fronteras de
Damasco, que era cabeza de Syria. Asi dice : Está
tu nariz hermosa y bien hecha que se levanta fuera
del graciosísimo rostro, corno aquella hermosa y fuer-
te torre que está asentada sobre el fresco monte del
Libano , y se levanta sobre él.

Tu cabeza sobre tí como el Carmelo. La última
parte de la persona es la cabeza, considerando desde
los pies ; y llamamos en este lugar cabeza al casco
de ella donde nacen los cabellos ; y por eso la letra
dice : la tu cabeza que está sobre tí; que es decir: lo
último de tu cabeza es tan hermoso y tan gentil , co-
mo el monte Carmelo, que es un monte muy alto

en
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en la tierra de Israél , bien celebrado en la Escritu-
ra por haber estado en él muchas veces Elías y Eli-
seo profetas. Y para denotar quan gentil y quan dis-
puesta es esta Esposa, le dice : que su cabeza sobre-
puja á las otras, corno la cumbre del monte Carme-
lo á los otros montes. La palabra hebrea segun- apa-
rece en su original, significa tres cosas diferentes : es-
piga llena, grano, y el monte sobre dicho : y asi los
Doctores trasladan diferentemente este lugar. Y aun-.
que en qualquiera sentido tiene propiedad la com-
paracion , pero el que -babemos dicho es el mejor,
el mas recibido. Afiade

La madexa de tu cabezl, como .purpura , el Rey
atado en las regueras. Este es lugar obscuro y difi-.
.cultoso en sí , y por la variedad de los que lo. tras-
ladan, y declaran. En el hebreo quiere decir ma4e2
ros, ó tablas delgadas y pequeñas ; y de aquí signi-
fica la> techumbre de algun edificio hecho de arteso-
nes , obra morisca compuesta de muchas piezas pe-
quelas. Tambien quiere decir canales de madera lar-
gas y estrechas por donde suelen guiar el agua ; y
segun esta diferencia trasladan los unos y los otros
muy diferentemente : los primeros leen de esta ma-
nera : tus cabellos como la purpura d carmesí del Rey
asida de los maderos d artesones ; que es decir : que
sus cabellos de la Esposa en su lindeza y hermosura
son semejantes á las fiocaduras de seda y de carmesí
de . los doseles y de la tapizería Real ;que está colga-
da del techa , y artesones de la casa : otros leen de
esta manera : son corno la púrpura Real puesta en los
canales; y entienden por esto los vasos donde meten
los tintoreros, la seda , ó grana guando la tiñen ; y
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porque entonces como mas nueva así estar 1 mas lu-
cida y de mejor lustre.

Si se mira y guarda la propiedad de la letra -
014 °hebrea , ni lós unos ni /os otros dicen bien: par-

que se há de leer así: los cabellos de sobre tu cabe-,
com g púrpura ; y aquí se há. de . hacer punto. Y

añade luego: el Rey asido y preso á las canales, que
es decir : colgado de los mísmos cabellos por amor
y aficion : los quales se significan aquí debajo de es-
te nombre de canales ; porque en ellas el agua guan-
do corre se vá encrespando y haciendo unos altos
y bajos muy semejantes á los largos y herrnosos
cabellos, que sueltos sobre los ojos con el movimien-
to de la persona se ondean y toman nuevos y di-
ferentes lustres , y hacen unas corno aguas muy gra-
ciosas. Y esta letra á mas de ser la mas propia,
encarece mejor que otra ninguna la hermosura de los
cabellos que aquí _se pretende loar ; porque denlas
de decir que son lindos y vistosos corno púrpura, que
es decir mucho, corno luego declararémos ; dice, que
son un lazo y corno una cadena en que por su inex-
timable belleza está preso el Rey, esto es, Salomon
su Esposo. Pues siguiendo esta letra, -para mejor en-
tendimiento de la comparacion, es de advertir, que
la púrpura antigua, de: la qual agora no tenemos uso,
tenia dos cosas: que era finamente bermeja; y re
lucia desde lejos como el carmesí que los plateros
dan sobre oro y plata. Conforme á esto asemejan
aquellas dueñas el cabello de la Esposa á la púrpu-
ra. e porque deblan ser castaños; que aunque no sea
perfecto rojo, tira mas á ello que á otro:color: y por-
que en las tierras. calientes, corno son las de Asia , no

se
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se estima el cabello rubio ; antes á los hombres
está muy bien el negro , y á las mugeres negro,
alhenado como ellas lo suelen criar, y hoy en dia
Jo usan las moriscas. Por eso las alaba aquí de aquel
color , y mas por el resplandor que daban de sí,
y en esto eran muy semejantes á la . púrpura ; por.!

que vemos en el color castailo y otros que: se le:
parecen., quando relucen ,son sus luces rojas; así como
las luces del amarillo tiran á blanco , y las del verde
áonegro. Pues dícenle .aquí á la; Esposa, que sus ca-
bellos 'son rOjos un poco, y relucientes corno la
púrpura , y. que son crespos y ondeados corno ca-
nales ó regueras, á donde el agua vá dando vuel-
tas. Y usan luego de un parlar comun á los enamo-

rados diciéndole : y en estas bueltas de tuscabellos de,

res tú atado y preso al Rey , Esposo y enamorado
tuyo. De los cabellos hace amor la cuerda con que
los liga , que es una muy regalada, y muy gracio-

sa - y amorosa loa , y concluye; diciendo::::
iQuánto 11, alindaste , quánto te enmelaste , ama-

da , en los deleytes! Esta es una cláusula sentencio-
sa que remata todo lo sobre dicho, que los retó-
ricos llaman epifonema , y vá mezclada con una
grande admiracion , como es natural.. despues de ha-
ber visto y desmenuzado por palabras alguna muy
buena cosa , romper el ánimo del que lo vé y .tra.
ta en otro tanto espanto y admiracion; pues dicen
aquellas dueñas: ¿para qué es ir particularizando tus
gracias, pues es cosa que saca de juicio vér quanto
Seas graciosa en todas tus cosas-, tus dichos, tus obras,
dulce, alindada y deleytosa, pues eres el extremo de
la dulzura y lindeza ? Y así fué remate de lo pa-
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sado el decir esto, que did nuevo principio á . lo
poco que ya restaba de decir ; y así añaden : es
tu disposicion , esto es , tu gallardía y bien sacada

/estatura , semejante á la, palma ; que es árbol alto,
derecho , y hermoso: y tus pechos á los racimos. Há se
de entender de alguna vid ó parra cercada á la

•palma y abrazada con ella, 6 que trepa por el tron-
co arriba dando vueltas , y encaramándose con sus
sarmietos ; que así como los tales racimos cuel-
gan y están asidos á la palma ;así los dos pechos tuyos
se hacen á fiera ,y muestran estar colgados de tu gen-
til estatura. Porque es natural de la belleza acodiciar así
qualquiera que la conoce .; y porque es comun uso de
las mugeres, guando cuentan de alguna otra hermo-
sa 6 graciosa que les agrada mucho, decir: vá tal, y
tan linda , que quisiera llegarme .á ella , y dalla mil
abrazos y mil besos. Siguiendo y imitando Salo-
mon á este afecto añade con singular gracia y pro-
piedad las palabras que se siguen::::

Dixe : yo subiré á da palma, v asiré sus racimos,
y serán tus pechos como los, racimos de la rvií: el
aliento de tu boca como el olor de las manzanas : y
el tu paladar como el Tino bu ,no que evá á mi amor
á das derechas , que hace hablar los labios de dormien-
tes. Son palabras que cada una de las dueñas dice
por sí, en que muestran por galana manera la codi-
cia y aficion de gozalla , que ponia la Esposa con
su hermosura en ellas , y en todas las que la veían;
que es decir : tan dispuesta y linda eres , como una
palma; ¡ay quién subiese á ella hasta asirse de los
sus racimos altos! Dixe: esto es, á mí y á quantos
.te ven encendidos en tu belleza , nos dice el deseo

P2	 Y



y el corazon: ¡quién te alcanzase y gozase así, qu,
pueda llegarse á tí, y recreándose en tus brazos, y
dándote mil besos , coger el fruto de tu boca y
pechos! Y así dice : y serian , esto es , y son; pone

el tiempo pasada por el presente ; pues y son tus

pechos como racimos de 	 que es fresco , oloro-

so y apiñado , de gracioso y mediano vulrb; y èi t

olor de tu , bc.	 (AM> olor d -!anzanas que es olor

por extremo suave y apaciL,... O hagamos d todo

esto 11114, razon trabada y continuada que L, ,a de

esta manera: linda eres como una palma, av! quiera

llegarme á ella , asiréme de los sus ramos- altos, y su-

biréme hasta la cumbre , y serámne los tus pechos co-
mo racimos de vid , alegrarme lié y deleytarme hé con
ellos tratándolos como unos frescos y apiñados raci-
mos de ubas : cogeré el aliento de tu boca mas oloro-
s‘ i que manzanas: gustaré del gusto de tu lengua y

!a-, que en el deleytar, , alegrar, embriagar con dul-

zura y aticion,-oence a! que el vino mejor y mas gustoso
dá á tu amado, guando mas sabor halla en él, y mas dul-
ce lo siente; que bebe tanto de él, que después parla
temblando los labios, y desconcertadamente como ái es-

tuvies , Ílurrniendo ; que decir esto así, es llegar hasta

el cal— de todo lo que puede y suele decir un de-
seo semej-ante : y esta es la sentencia. En las pala-
bras donde se compara el paladar al vino hay algu-
na escuridad , porque dice así::::

El tu paladar como vino bueno , que tvá á mi
amigo á las derechas, hace hablar con labios de dor-
mientes. Que -vá; es decir : qual es el que escoge ó

bebe el mi amigo ; que es como decir en español,
mi vecino O 4 hulanoi labra que ro determina al-
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gunarcosa , d persona cierta, y confusamente las sig-
nifica todas. Dice: que 'vá á 1s derechas, y la palabra
hebrea que es Lenzesarim , que quiere decir derechas,
se puede entender de dos maneras : la una ds decir
que se bebe á las derechas ó derechamente, esto es:
que contenta y dá gusto, y debidamente y con
razón por su bondad y excelencia : la otra es, que
ir el vino á las derechas , sea irse y entrarse, como
decimos , de rondon , dulce y suavemente por la
garganta , y de allí al cuerpo. Esta es forma de ha-
blar usada en aquella tierra , que responde y sig-
nifica lo que podemos y solemos entender en la
nuestra, guando hablando .del vino que es bueno
en el gusto, y hace despues de bebido sus obras, de-
cirnos, que se cuela sin sentir. De esta manera de
decir en el mismo proposito usa Salomon en el ca-
pítulo 23. de los Proberbios, clieiendo: no mireis el
'vino guando se torna rojo y toma Si4 color , y rvá d las
derechas ; como si clixese: y se cuela sin sentir dul-
ce:Tiente; y con esto concierta bien lo que se sigue:
y hace hablar los labios de los dornzientes; esto es:
como si dixese , que corno se cuela dulcemente y.
hace hablar despues desconcertadamente, como sue-
len hablar los que estan vencidos del SUJO, que
es propiedad del bueno y suave, que se bebe como
si fuese agua, y puesto despues en la cabeza, y he-
cho señor de ella y del corazon, traba la lengua, y
media las palabras, y muda las letras, y muda todo,
el órden de buena pronunciacion-

Yo soy á mi amado, y su deseo á mí. Estas pala-
bras dice de sí la Esposa propiamente; de arte, que
habiendo relatado al Esposo las c.,osas que en su loor
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las campaneras le dieron, vuelvese á él agora y di-
cele lo que entonces le respondió; lo que agora está
bien decirle; que es corno si dixera : sea hermosa 6
linda qual os parezco , no me entrometo en eso;
esto sé, que tal qual soy, soy toda de mí amado;
y él no desea ni ama otra cosa mas que á mí: que
son palabras que por la coyuntura en que se dicen,
esto es, guando parece que par ser tan soberana-
mente loada se pudiera desvanecer algun tanto , y
volviendo sobre sí, amarse demasiadamente y juzgar
que si su Esposo la amaba,era cosa que se le debia; así
que, por decirse en esta coyuntura, muestran y enca-
recen el ,excesivo amor que tenía á su Esposo , por
el qual siendo así loada , de ninguna cosa se acordó
primero que de su Esposo , como diciendo: eso y

mas bien que hubiera en mí, todo es de mi amado,
todo se le debe, y todo lo quiero yo para , él , y lo
tengo de él , y no hay que tratar de que yo quie-
ra á otro , ni que piense nadie de gozar de mí, ni
lo diga, que yo toda soy y seré de mi amado, y él es
mio, y el que bien me quisiere, quiere á él bien,
que yo no soy mas de lo que el quiere que sea. Es-
to es segun la letra: que segun el entendimiento
.cubierto del espíritu es el humilde reconocimiento
que el alma santa tiene de que quanto bien y quan-
ta riqueza posee, es por Dios y para Dios , y así
dice: yo si soy algo, por beneficio de mi amado

lo soy; y el su deseo y amor que me tiene, es lo
que me hermosea y enrriqueze.

Yo soy á mi amddo , y su deseo á mi. Tres con-

diciones y ,diferenc : as entendemos en el amor de dos

personas : U1,13, guando, finien quererse bien , y no se
quie-

e
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T2 1agora y di.-	 quieren , y viven engaandose el uno al otro con pa-r agora está	 labras y demostraciones amorosas : otra , guando una
[ hermosa d	 de las partes ama con verdad , , y la parte amada
.to en eso; 4 o muestra quererle responder , mas de hecho no le res-
mí a in 3 do;	 ponde : la otra, guando quieren y son queridos por

le á mí:que	 igual grado y e	 ,a De los primeros no hay que
le se dicen,	 o	 e	 tratar „porque no es amor el suyo , sino fingimien-
1 soberana-	 tu y embuste , y qual hacen, así lo pagan ; y aunque

	

in tanto , y	
entrambos hagan mal, y profanen la virtud, verdad, y	ere y juzgar	 santidad, del amor e cuyo nombre usurpan , y . cuyas

	

le debia; así	
propiedades remedan estando tan lejos de sus obras,

	

tran y enea-	 pero ninguno agravia al otro , ni tiene de que que-
jarse de su compañero, porque en fingir entre sí, y

spoço , por

	

;a se acordó'	 mentirse , ambos corren parejas:

	

ndo: eso y	 El ..egundo• estado , donde el que ama no es

	

mi _ amado,	 amado, es estado de amor; pero es estado infeliz y tra

	

ara él , y lo	 bajoso mas que ningun otro de quantos hay bajo del	pie yo quie-	 cielo , porque 5 e juntan en él culpa y pena , y son

	

r de mi , ni	 todos sus males en su mas subido grado: la pena

	

lado , y él es	 padece el que ama , y la .culpa S e+ comete de par-

	

e á él bien,	 te del que no responde á su amado. Y entender-

	

lue sea. Es-	 se ha quan grave sea cada uno de estos males en

	

ttendimiento	 su razon , si se advierte primero , que el amar- una

	

onocimiento	 persona á otra , no_ es-otra cosa sirlo •hacer él que

	

D ion y quan-	 ama un entregamiento -ye una cesion de sí y de ro.-	Dios , y así	 dos sus bienes en él que es amado desposeyéndo-

	

le mi amado	 se de sí mismo, y poniendo- en la posesion de es-

	

tiene, es lo	 tu y de toda su alma- á la otra parte. Y que esto
sea así", está claro ; porque clamor es un aplicarse y

	

Tres con-	 entregarse la voluntad á lo que ama ; y la voluntad

	

amor de dos	 es la señora que manda y rige, y sola ella mueve

	

ien , y no se	 y menea todo lo que hay en la casa del hombre:
quie-

De
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De dd se sigue que amar, es darse todo ; porque es
dar la voluntad que es señora de todo. Tocase es-
ta verdad con las mallos y con la experiencia, por
que vernos que el que ama de veras , no vive en sí,
sino en lo que ama: siempre piensa en ello, y ha.
blas.de ello : su voluntad es- la de su amado , sin sa-
ber querer otra cosa , ni poder: querella ; que es
evidente serial que no es suyo, sino ageno , entrega-
do ya al poder y alvedrio de otro, que es la re-
gla y el señor de su -querer :y entender. Esto presu-
puesto , entiendes'e -lo primero el incomparable mal
y daño que la parte desamada padece de la porte de
su amado , porque se vé desposeida de sí y entre-
gada sin remedio al poder ageno ; y que el se-
fior se levanta- con .1a .entrega villanamente, sin ha-
celle correspondencia, 6 restitucion aleuni. Si es pe-
na á un rico verse despojado de su honrad hacienda, ya

veis qual y , quanto mayor será la del pobre que se vé
desposeido de lo unoy de lo otro, y,de sí mismo, que
vé á sí .:smo- y á. todos sus bienes en el poder ageno;
y si pena mas, y es causa-de mayor sentimiento l
que viene sin culpa, ¿qué dolor sentirá el que de su buen
servicio saca mal galardone y el .que sembrando amor,
coge frutosede desden y de aborrecimiento? Por el
contrario . , por lOsemismos pasos se entiende ,lo se-
gundo: lo mucho que: peca , y la .gran fealdad y ,vi-
leza que comete, el: que, siendo amado, no ama,
no desengaa abiertamentaY al,triste amante ; porque
si es culpa: hurtar la capa ,, y es pecado tiznar la
fama agena , -¿qué será -levantarse alevosamente con
la posesion de tojo , juntamente de la fama, de la

kucienda , de la-, vicia e. del alma, y finalmente de toda
una

é
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tina persona que nació libre , y se vendió á él para
comprar con este precio parte de su voluntad?-E-s-
te se recoge . el precio y se abraza con el y con la-
mercaduría. Y si la verdadera caridad es noble aun,
con los que no conoce, y se estiende su' virtud
y beneficios aun hasta los mal querientes y enemi-
gos, ¿qué palabras encarecerán la baxeza del que
paga el amor con desamor, y roba la, libertad del
que le sirve y se vá riendo con ella , y triunfa de su
mayor amigo, y dá en trueco y cambio de firme-
za y sencillez y claridad de buen amor un cuen-
to ó millon de engafros y de' embustes , un fa-
vor fingido y recatado, un cardar muy disimula-
do , un mofar y un reir muy verdadero en vol-
viendo las espaldas, una muestra de favor muy re-
catado , un enfadarse luego de lo hecho, un agra-
viarse de no , nada, levantar en el ayre sin funda-
mento mil vanidades de quejas con otros melinirel.
y nirierias que se callan?

Asi que , quien- esto hace, por mas principal . per-
sona, y por mas generosa que sea, aunque nadie se
lo diga , dígaselo ella á sí, y condénese con testi-
monio de su conciencia, por muy baxa y soez.,
de muy viles y torpes martas. Porque se há de en-
tender, que entre dos personas (aunque las demas
calidades, d que se adquieren por exercicio, d. que vie-
nen por caso de fortuna , ó que se nace con ellas)

.puede haber y hay grandes y notables diferencias;
pero unidas en caso de amor y voluntad, porque és-
ta es señora y libre, así como en To,io es libre y
sofiora; asi todos en ella son iguales sin conocer ven,-
taja del uno al otro, por diferentes estados y- con di-

cio-
•
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L'iones que sean. Así que, mi voluntad es de tan-
to valor -como la de mi vecino , qualquiera que
sea : y no se puede pagar la deuda de mi amor,
Sino con otro amor tan bueno y tan grande. Lo qual
es tanta verdad, que aun una sola cosa que hay,
que por el incomparable eso que nos hace, podea
salir muy bien de esta cuenta , qde es Dios , prin-
cipio de todo bien, y bien sin colmo; ese iguala con
nosotros en este articulo , y da por bien vencido el

quanto . de su voluntad, por el tanto de la nuestra,

y así dice:yo amo á los que Ine aman ; y en otra parte:

1 que me. ama á mí, será MaJo de mi Padre. Y queda

dicho lo mucho que ofende el que no le ama, y el

miserable mal que padece el que no es amado, y la
infidelidad y gran copia de males que se encierran en
este estado, que digimos ser segundo.

Resta que digamos del tercero, donde se en-
tiende todo esto ; porque ciertamente es la mas ale-
gre y dichosa vida que en esta vida se vive „ y
es muy semejante y muy cercano retrato del cielo
donde viven las llamas del divino amor, en que
amando y siendo amados los bienaventurados, se abra-
San ; y es una melodia suavísima que vence toda mú-

sica artificiosa la consonancia de dos voluntades que
amorosamente se responden; porque los que aMan co-
mo los primeros que diximes , no son hombres: y los
que aman como los segun los, son o desdichados ei
Malos hombres : solo para estos terceros queda la bue-
na dicha y la buena ardanza que como dicen los
sábios , consiste en tener el hombre todo el bien

que quiere.
El que ama y es amado, ni desea mas de lo

une
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que ama , ni le falta nada de lo que desea. De este
bienaventurado amor gozaba la Esposa , y por esto
dixo: yo soy á mi amado , y el su deseo á mí. Y dicho
esto convídale á que se salga con ella á vivir al cam-
po, huyendo del estorbo é inquietudes de las ciuda-
des; y porque sin embarazo de nadie se gozen am-
bos , y gozen de los bienes y deleytes de la vida del
campo, que son varios y muchos ; y ella refiera
algunos , y así dice.....

Vén amado mio , vamonos al campo : pasemos las
noches en las grinjas , levantemonos de mailana á ver si
florece la vid; que todas son cosas de grande gusto
y recreacion. Pero lo que ella mas pretende, es po-
derse gozar á solas y sin estorbos de gentes ; que pa-
ra los que se aman de veras, es tormento á par de
muerte ; y por eso dice: allí te dare mis amores, las
mandragoras si dan olor, que todos los frutos así vie-
jos como nuevos guardé en mis puertas para tí; coma
si dixese: demas de estos gustos y pasatiempos que
tendrémos en gozar del campo, y andar viendo como
florecen los árboles; no nos faltarán buenos mante-
nimientos, y dulces y sabrosas frutas así de las fres-
cas y recien cogidas , como de las de guarda; que son
riquezas de que suele abundar la vida rústica : lo qual
todo, dice ,yo te lo guardé y aderecé.

CA-
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APUT OCT411Z7M.	 CAPITULO oCTAVo.

ascendit -de
affluens , -inn
ttein suum? á

sutscitavi: te
rnater tua
genitrix tua.

•

z	 tis1121 da te fra-
trem ricum sugentem ubera
tnatrís meae inveniam te
foris et deo5culer te et jan;
tnc nerno despiciat?

S Aprehendam te, et •.cht-
eam in dornurn rnatris meae:
ibi me docebis; et, clabo tibi yo-
culum ex vino condito , et rnus-
turn malorurn granatorum
MCCTUOI.

Laeva ejus sub capite
me o, et dextera illius ample-
xWbitur me.

4 Adjuro vos filia, feru-
. salern , ne suscitetis , neque
evigilare faciatis dilectarn,
donec ipsa

jQuae est Isla , Diae

£SPOSA.

„iuen, te me dará
corno hermano que mama-
ses los pechos de mi ma-
dre? Hallarte ya afuera,
sariate ,, y ya nadie me des-
, preciaria.
2 „ Cogerte ya eni la ca-
sa de mi madre r eî la
cámara, de la que me pa-
rió :: y ensaariasme : da-
riate á beber vino adobado,
y del mosto de las , grana-

-das mias.
3 „ Su izquierda debajo
de mi cabeza, y su dere-
cha me abrazará.

_ESPOSO.

4 ,, Yo os conjuro hijas de
33 

Jerwalen porque desper-
• 9) 

tareis , porque desasosega-
99 

reis la amada hasta que
' 97 

quiera?

CORO DE PASTORES.
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a .1-•
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dura sictit
tio , lampades
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eam.
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drinis.
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ascendit de deserto .deliciis
ahluens , innixa super dilec-
tiein suum? sub drbore malo

# sutscitavi te ,ibi corrupta ea
rnater ma , ibi coidata tst
genitrix tua.

6 Pone nze ut signaculum
super cor tuum, ut signacu-
kan super brachium tuunt:
quia fortis ea ut rnors ditectio:
dura sicut infrrnus aemula-
tio , lampades eius la,npades
ìgis atque ,jtiammarum.

- 7 Aquae-tnultae non potue-
runt extinguere clzaritatenz,
nequefiumina obruent•
si dederit homo ontnem subs-
tantiam domus suae pro di-
lectione qua si nihil despiciet
eam.

8 Soror nostra parva ; et
ubera non habet : quid facie-
tnus sorori nostrae , in die
guando alloquenda est?

9 Si tnurus est aedyce-
snus super t'una propugnacu-
la argentea : si oátium est,
Compingeit1,124 illucl tabi1is cc-
drinis.
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9) sube del desierto llena de

'deleytes recostada sobre su
„ amado? -Debajo del man-

zano te desperté : allí te
„ parió tu madre , allí es-
„ tubo de parto la que te
„ parió.

„ESPOSO.

„ Ponme como sello so-
„: bre tu corazon , como se-
„ llo•lsobre tu brazo ; por-
„ .que el amores fuerte corno
„ la muerte , duros .como el
„ infierno los zelos , las sus
„ brasas [son] brasas de fuego
„ encendido vehementísimas.

7 „ M uchas-aguas.tio pue-
den apagar el amor, ni los

„ nos lo pueden anegar. Si
„ diere el hombre todos los
„ haberes de su casa por' el
„ amor, como. si no los pre.
„ ciase.

rSPOSA.

8 „ Nuestra hermana pe-
„ queria , y no tiene tetas;
„ ¿ qué haremos de nuestra
„ hermana guando se habla-
„ re de ella?

9 „ Si hay pared edifique-
„ mos sobre ella un palacio
„ de plata : si hay puerta
, fortalecerémosla con. tablas
, de cedro.

¡o

1:+xe-14.

CTAVO.

A.

te me ciará
que mama-
de mi nta,-

a afuera , be-
die me des-

,Ta en' la ca-
re , y en la
que me pa-
iasme : da-

no adobado,
e las grana-

,
iercla debajo
y su dere-

á.

).

¡juro hijas de
rque desper-

desasosega-
hasta que

ISToRES.

s esta qul
as-

9



28.-
J o Ego murus : et ubera

mea sicut turris , ex quo fac-
ta sum corarn eo quasi pa-
ran reperiens.

z r Finca fuit pacifico  in
ca, quae habet poptdos : tra-
dit eam custodibus , vir affert
pro fructo ejus	 argenteos.

172 Vinea mea coram mr-
est. Millo tui paciflci, et du-
centi his, qui custodiunt fruc-
tus ejus.

14 Fugeditecte mi, et assi-
rnilarecaprae, hinnuloque cer-
vorum super montes aromaturn.

ro „ Yo soy muro, y
„ mis pechos como torres:
„ entonces fui en sus ojos co-
„ mo aquella que halla paz.

„ Tuvo una viña Sa-
„ lomon en Bahalmon: en-
„ tregó la viña á las guar-

das, y que cada uno trai-
ga por el fruto de ella mil

„ monedas de. plata.
12 „ La viña mia que [es]

„ una delante de mí, mil
„ para tí Salomon , y du-
„ cientas para los que guar-
” dan su fruto.

ESPOSO.

ESPOSA.

1 4 Huye amado mio, y
„ asemejate á la cabra mon-
„ tés y á los ciervecitos so-
„ bre los montes de los olores.

13 Qua( habitas in hortis,, 	 13 „ O tú que estás en
arnici auscultant :fa; me au- „ el huerto, los compañeros

dirr vocem tuam.	 „ escuchan : haz, que yo oiga
tu VOZ.
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soy muro, y

como torres:
en sus ojos co-

a que halla paz.
ro una viña Sa-
Bahalmon: en-

viña á las guar-
1 cada uno trai-
ruto de ella mil
,e plata.
viña tnia que [es]
nte de mí , mil
alomon , y du-
ra los que guar-
uto.

COMENTO.

afín te me dará como hermano? Una de lase
cocas que hay en el verdadero amor , es el crecimien-
to suyo , que mientras mas de el se goza, mas se precia

y mas se desea. Al contrario es el amor falso y vil,
que es fastidioso y pone una aborrecible hartura. He-
mos visto bien :los procesos de este gentil amor que
aquí se trata: como al principio la Esposa carecien-
do de su Esposo, deseaba siquiera algunos besos de
su boca ; despues de haber alcanzado la presencia y
regalos suyos deseo tenerle en el campo consigo:
y ya que le tiene en el campo gozando de él á sus
solas sin que nadie le estorbase , desea agora tener
mas licencia de nunca se apartar de él; sino en el

campo y en el pueblo andar siempre á su lado, y
gozar de sus besos en todo lugar y tiempo: y pata
mostrar este deseo la Esposa y la manera con quI.,
quena cumplillo, comienza como cn fotma de ,prc.

gunta diciendo=
¿Quién me dará? La qual en lengua h brea es

oracion que decirnos , deseo : y vale tamo como
lá pluguiese á Dios, y así es aquella 'que dice Je-

remías can. 7. au.én dará ayua á -mi cabeza? David

dice : ¿qu'él' me dará a as como paf< ma y <rolaré? PtieS

la Esposa estando á sus solas y sin conversacion de

cerres cita goza de los besos de su Esposo., y se:ale-

gra y se huelga mu..ho con él mas t s 1nd,•.41 de.

lante de gentes. tiene 'vergüenza 'corno L uei t teme

las mugeres; y dice que es gran pérdida aquella, ro-
y

tú que estás en
, los compañeros
: haz que yo oiga

1SPOSA.

iye amado mio, y
á la cabra mon-

los ciervecitos so-
mtes de los olores.
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que siempre querria estar colgada dé sus hombros del
Esposo, cogiendo sus dulces besos sin descansar un
punto, y pluguiese á Dios ella pudiese tenello , y
tratar con-él como con un niño pequeño herrn-ano suyo
hijo de su madre, que aun mamase :'.que como ella
lo hallase en la calle, arremeterla á él, y le daria,
mil besos delante de todos los que allí estuviesen;
porque esto es muy usado de las mugeres con.los
niños,, y no son notadas por esto, ni tienen empa-
cho de hacer estos regalos y mostrarles, este amor
publicamente. Esta felicidad desea la Esposa, tener en
los besos de su Esposo, y gozar de él ; y dudando
aun de la, semejanza que ha puesto del niño , prosi-
gue en su deseo diciendo::::

En teniéndote yo en mi casa , con mil besos
y abrazos te daria beber vino dulce, vino adoba-
do con mil espíritus y otras- aguasa que los antigiios
usaban , porque fuese mas suave y menos ' dañoso; y
esto era mas género,de regalo, que ordinaria bebida.

Y daríate tambien arrope de granadas, porque
en todas estas cosas dulces se huelgan los: niños , y
sus madres y hermanas tienen gran cuidado de les
regalar así. Y lo que dice : Ensenaríasme, es como
si digese : estando todavía en figura de niño y co-
menzando á hablar, diríasme mil cosas de las que hu-
bieses otido y visto por la calle, y mil cantartitos;
porque los niños. todo quanto ven y o yen, lo par-
lan bien ó mal, como aciertan, y de esto reciben gran
regocijo los que los crian y aman..

Conforme al Espíritu,, se pone aquí el grado
mas alto y de mas subido amor que hay entre Dios
y entre los justos , que es llegar á amallo y quere-
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lle bien. As' que • no se recelan ya , - ni se recatan de
ninguna cosa de las del mundo, llenos de una santa
libertad , que no se sugeta á las leyes de lo s juicios

# y devaneos mundanos , antes rompe con todos, y ha-
ce 'ley sobre todos por sí, y sale con esto ; porque
al fin la verdad y la razon es la que vence. Pues los

• que llegan á este punto y á esta perfeccion de gra-
cia, (que son pocos y raros) que andan ya con espí-
ritu de verdad y santidad , y que viven vida espi-
ritual y fiel , como viven los justos , no tienen respe-
to á cosa alguna ; sino en páblico y en secreto go-
zan de la suavidad de sus amores. Los tales entonces
son hermanos de Christo , y hijos perfectos de Dios,
como lo manifiesta el Apóstol (á los Romanos cap. 8)
Los que son gobernados por espíritu de Dios , estos son
hijos de Dios : y el mismo dice : que Christo tiene
muchos hermanos , y él es el prinlogenito entre ellos; pe-
ro es de advertir , que aunque los sobredichos por el
gran extremo de su amor y gracia tienen ya cobra-
da licencia para amar y servir á Dios á ojos vistos
del mundo sin temor de sus juicios , estos mismos
sienten un particular gusto y una libertad desemba-
razada , guando se ven á solas con Dios sin compa-
ñeros ni testigos ; por eso dice : que te halle fuera : lo
qual en todo amor es natural. Los que bien se aman,
aman la soledad , y aborrecen qualquiera estorvo de
la compañía y conversacion ; porque el que ama y
tiene presente lo que ama , tiene llena su voluntad
con la posesion de todo lo que desea , y asi no le
queda voluntad, ni deseo , ni lugar para querer ni
pensar otra cosa ; y de hay nace que todo lo que le
divierte algo de aquel su amor y gozo, poniéndose

de



delante, le es enojo y aborrecible como la muerte.
Así que, en toda la amistad pasa esto ansi; pero seña-
ladamente mas que en otra ninguna se vé en la que
se enciende entre Dios y el ánima del justo , porque
así como excede sin ninguna comparacion el bien
que hay en Dios al que se puede hallar y desear en
las criaturas por su acabada perfeccion y beldad infi-
nita ; así los que por gran don suyo enamorados de
este bien comienzan á tener gusto de él incompara-
blemente mas que de otro , guando le tienen ausen-
te , él solo es su deseo : guando por secretos favores
se les dá presente , arden en vivos fuegos ; y ricos
en la posesion de un bien tamaño, juzgan por des-
ventura y mala suerte todo lo que fuera de él se les
ofrece : y en tanto grado aman á la soledad, y se mo.
lestan de todo lo que les ocupa qualquiera parte de
su voluntad por pequeña que sea , que si en estado
tan bienaventurado , como es el suyo, se compadece
haber pena 6 falta, no sienten otra cosa sino es la
de su entendimiento y voluntad , que por su natu-
ral flaqueza y limitacion quedan atras del amor que
á tan excelente bien se debe. De aquí es, que los
tales por la mayor parte se apartan de los negocios
y trabajos de esta vida : huyen el trato y con ver-
sacion de los hombres , desterrándose de las ciudades,
y aman los desiertos y los montes , y viven entre
los árboles á solas , y solos al parecer , y olvidados
y pobres ; pero á la verdad contentos y alegres , y
tanto mas , quanto en vivir así estan mas seguros de

que cosa alguna les pueda cortar el hilo de su biena-
venturado pensamiento y deseo , que continuo en el
corazon les avisa , y dicen con la Esposa.
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¿Quién te dará hermano mio criado á los pechos

de mi madre que te halle fuera? En tóda parte está
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das las demas criaturas hay un resplandor de su di-
vinidad, que por oculto y secreto poder está presea-

• te en todas, y se comunica con todas. Mas estár Dios
así, es estár encerrado; y lo que se vé de él, aunque
por ser de él, es bien perfecto ; por parte de los me-
dios que son bienes limitados y angostos veese mas
imperfectamente, y amase mas peligrosamente : y por
eso quiere la Esposa tenelle fuera, que es gozalle así
por sí sin medio ni tercería de nadie, ni sin ir men-
digando ni como barruntando su belleza por las cria-
turas ; y visto así qual es , y quan grande y perfecto
es; llégale así, y abrázalle con un nuevo y entrañable
amor : métello en su casa y en lo mas secreto de su
alma hasta trasformarse toda en él, y hacerse una mis-
ma cosa con él , corno dice el Apóstol: el que se ajun-
ta á Dios , hacese un mismo espíritu con él : y enton-
ces se verá la verdad de lo que añade : y nadie me
despreciará ; -que como dice San Pedro : todo lo .que
acá se 'vi-ve es sujeto á 'vanidad y escarmiento ; pe-
ro aquel día será que cvol'verá por la honra de la 'vir-
tud , y descubrirá la gloria de los hijos de Dios. Mas
tiempo es que volvamos al hilo de nuestro proposito.
Dice la Esposa::::

Su izquierda debajo de mi cabeza , y su diestra me

abraz,aná. Es propio del corazon enternecido en la
pasion del amor, desear mucho : y viendo la imposi-
bilidad d dificultad de su deseo , desfallece con las
fuerzas, y desmayase luego. Estaba, corno parece, la
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Esposa en el campo con su Esposo ; y aunque goza-
la de él, deseaba gozalle con mas libertad, y sin es-
tár obliada á recatarse de nadie , como declaró en
las palabras ya dichas. Mas viendo que le faltaba
aquella facilidad para gozar totalmente de su amado,
desmayase con una amorosa congoja , como en se-
mejantes afectos .otras veces lo ha - hecho ; y porque
para todas c-u ,-; pasiones tiene por ánico remedio á su
Esposo , _á tiempo de su desfallecimiento demanda
el regalado socorro del abrazo suyo, conforme á la
demanda de otro desmayo que va diximos , donde
declaramos esta: letra y parte de la que se sigue; solo es

de advertir un punto en lo que 'dice:
„ Conjuroos hijas de Jerusalen ¿y porqué desper-

tareis y alborotareis -á la amada hasta que quiera?

La pregunta porqué, vale tanto como rogar vedan-
do ; lo mismo quiere decir porque d-espertareis, que
no desperteis ; y tal como esto es /o del salmo ¿por
qué te ap-artastes Seilor tan lexos?porqué abscondes tus

faces? que es decir : Señor, no te alejes, no te ausen-
tes :• salvo que diciéndolo por pregunta , pone mas
comparacion , como si dixera: ¿no habeis lástima de
despertarla? dexadla dormir y pasar su desmayo has-
ta que torne de suyo á volver en sí.

Quién es esta ‘que sube del desierto susten-

tada -en su amado ? Debajo del manzano te desperté,
allí te parió tu lrtadre , allí estuvo de parto la que

te parió. El primer verso es parentesis , 6 senten-
cia entretegida entre las hablas de los dos Esposo y

Esposa , y son palabras de las personas que van , co-
mo los dos amantes se iban desde el campo á la ciu-
dad , y la Vsposa venía muy pegada y abrazada de
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su Esposo ; porque despues que ella tornd en sí del
desmayo sobredicho, se finge subir á la ciudad y ella
con mas atrevimiento que antes se iba muy junta y
abrazada á su Esposo, sin tener el respeto del temor
que primero tenia ; y como senara ya que era de
aquella libertad que poco antes deseaba y pedia , Co-
mo habernos dicho ; porque' el amor suyo habla ya
llegado á lo sumo, y le daba aliento para vencer todo
esto , y parte fué aquel desmayo que tnvo ; y esta es
cosa muy aguda. En este caso de amor y punto es de-
notar mucho, que cada vez que sobre algun negocio
que le dá pasion de escándalo ó de otra manera se
desmaya uno y pierde el juicio, guando torna eh si,
tiene nuevo ánimo y nuevo atrevimiento en aquel
negocio ; y esto es muy probado 'en - los que han es-
tado sin seso, que despues tornan otros hombres di-
ferentes.de lo de antes. Y vemos - que al que enloque-
ció por algun caso de honra, despues que torna en su
libre poder, no estima aquello : y de estò hay cada
dia muchas experiencias ; y la causa de ello es lo que
oc2e:ce por ley de naturaleza en todos los demas sen-
tidos ; pues eso mismo que sienten. y que ap,:teccri
naturalmente, quando viene ser escesivo, los corrom-
pe y destruye ; corno vemos que una claridad muy
clara ciega á las veces : y un sonido desmedido r -
sorciece : el sentido de tocar se torna insensible e
el frio ó calor, que es estrernado: y por la misma ra-
zon un afecto de pena ci pasion, que llegó á este ex-
tremo de torcer el juicio d desmayar el corazon , de-
Na como amortiguados los sentidos para sentir jamas
cosa semejante.

Así la Esposa, que poco antes se acongojaba pm-
110
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1 3 6
no osar pilblicarnente gozar de sus amores con su

Esposo, de sentir mucho esta vergüenza , viene ago-
ra á no semilla, y viene delante de todos tan asida,
y tan afirmada en él, que todas las otras con admira-
cion preguntan: ¿Quién es esta que suve del desier-
to tan asida y junto á su Esposo, que viene como sus-

tentada toda sobre él? Desierto en este lugar á la le-

tra significa tanto como campo ; porque así se vé
que ellos no tornan del desierto á la Ciudad , sind
del campo, donde habia huerto , vicias, y árboles ,y

granjas ; y tambien porque este vocablo Desierto no

siempre significa entre los hebreos lugares yermos,
y que carecen de habitacion , y de pastos, y de ver-
duras ; antes muchas veces significan lugares anchos
y llanos en el campo , á donde, aunque no hay tan

espesas moradas de gentes , no faltan á lo menos al-
gunas , y juntamente hay pastos y bebederos. Porque
en la Escritura muchos pueblos y Ciudades se cuen-
tan estar asentadas en el desierto que quiere decir,

en el campo llano ; y asi leemos en josue , que á los
del Tribu de judá les cupieron seis' Ciudades del de-

siesto ; y de Toloysen se dice en el Exodo, que llevó
el ganado de su suegro que apacentaba al desierto mas

adentro de lo que antes estaba.
Debajo del Manzano te desperté, allí te parió:b-e.

esto es trasladado á letra del original hebreo , que el
trasunto latino dice de otra manera , asi : allí fué cor-

rompida tu madre : allí fité cviolada la que te parió.

El sentido á la letra de estas palabras parece ser, que
la Esposa viéndose tornada en sí del desmayo pasa-

do , y con mayor atrevimiento comenzando á gozar
de su Esposo, al qual en la mayor parte de esta can-

c ion
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clon se pinta rustico pastor, conforme la imagina-
cion que el autor de ella tomó , viniendo agora con
él muy junta y abrazada , acuerdase del principio de
sus amores , de los quales ella agora tan dulcemen-
te goza ; y acordando3e , cuentalo con grande alegría:
porque una de las condiciones del amor es que á los
enamorados hace de gran memoria, que sin olvidarse
jamas de cosa por pequeña y liviana que sea, siempre
les parece tener delante un retablo de toda la histo-
ria de sus amores, acordándose del tiempo, del lugar,
y del punto de cada cosa : y así en sus dichos y se-
cretos usan muchas veces de las cosas pasadas para
su proposito : unas veces cantandolas sin parecer que
hay para que : y otras que se vé claro el fin de su
invencion ; y corno la retórica de los enamorados'
consiste mas en lo que hablan dentro de sí, que en
lo que por alinengua pública n , muchas veces traen
lo primero ála postre , y lo último al principio, co-
mo vemos en este lugar , que la Esposa dice el prin-
cipio de sus amores tan al fin de su cancion , que
parece que lo debla de haber contado antes, sí de ello
queria hacer mencion ; mas como habernos dicho, en
ellos no hay antes ni despues en estas cosas, que to-
do lo tienen presente en su fantasía ; y agora em-
bebecida en el amor que delante tenía, pensando unas
cosas , y callando otras, lo que dice es esto : Esposo
mio, que me parece que agora te desposaron conmi-
go, y esto era estando yo y tú debaxo de un árbol
en las huertas , debaxo de aquel árbol que te parió
tu madre. Y allí estubo de parto la que te parió.Re-
pite la sentencia como suele ; quiere decir : no eres
extrangero , porque de allí eres natural, y allí te pa-

rid



rió la tu madre, y niir te despert, y enzenfli en mis
.:mores : y porque este amor' me ha hecho tan dicho-
sa gozando del bien , por el gozo bendigo aquel
dia y quella hora y el lugar donde tu me amaste; 	 (
lo qual es dicho Como otras cosas que arriba hemos
dicho, conforme á lo que mejor dice y asienta y sue-
le acontecer mas cornunrnente los pastores y labra-
dores que viven en el campo , cuyas personas y pro-
piedades' imita Salomon , en este canto ; á los quales,

así como andan lo mas tiempo en el campo, así 1es .

es muy natural en el campo el concertar sus amo-
res los zagales con las zagalas por , las florestas y ár-

boledas donde se topan. Esta es la sentencia de esta
letra en quanto podemos alcanzar, y vamos confor-

me á las otras razones que en este caso suelen de- .

cir los enamorados. .
Ponme como .sello en tu corazon , y como

sello en tu brazo , porque el amor es fuerte co-
mo la muerte , dura como el infierno la emulacion:

los sus carbones [ son] como carbones de llamas

d,e Dios : las muchas aguas no pueden apagar el
amor : y los nos no lo pueden anegar ; y si die-
re el hombre todos los haberes de su casa por el

amor, los despreciaría. El gran misterio de este lugar

es muy digno de consideracion : hasta aqui mostra-

do ha el Esposo á. la Esposa el amor que le tiene,
mas no del todo abiertamente ; que unas veces la
regalaba antes -de 'agora , y otras la loaba , y algu-

nas se mostraba esquivo y ayrado porque ella fuese
conociendo poco á poco la .falta que sin él tenia.
Agora despues que ella ha venido á amalle perfecta-

mente . del todo ,	 que él siente ser así, muestrale y
dale.	 •
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ni rodeos lo mucho que 1. ema ; como si dixera : ,a.-o-
ra es tiempo de avisar 11 sta mi Esposa de mi amor,
parque no • pierda ni de,sminuya el amor que .me
tiene ; y dicele estas palabras las qta alca < pronun-
cia con grande y vehemente afecto en esta senten-
cia : ten cuenta , Esposa carísima, quanto te amo y
quanto hé penado por tus amores; te encargo que nun-
ca me dexes de tu corazon , ni de amarme : de manera
que tu corazon tenga esculpida en sí mi imagen , y no
la de otro ninguno : haz que yo esté en él tan fir-
me, corno está la figura en el sello que está siem-
pre en él sin- mudarse ; y todo quanto se imprime
en él sale de una misma imagen : asi quiero yo que,
en tu corazon no haya otra imágen mas de la mia ; ni
que tus pensamientos impriman en él mas que á mí;
y primero le hagan pedazos, que le puedan hacer mu-
dar el retrato que en si tiene mio. Y no solo deseo que
me traigas en tu -corazon y pensamiento; mas tambien
de fuera quiero que no mires otra cosa, ni oigas otra
cosa , sino í tu Esposo,y que todo te parezca que sor
yo , y que allí estoy yo ; y esto hacerlo has , trayén-
dome siempre delante de tus ojos, como los que usan se-
llar sus secretos y sus escrituras , que porque nadie les
hurte y falsee el sello , lo traen siempre sonsigo en
alguna sre-rija en la mano ; de manera que siempre
Yen su s porque la parte que mas presto se mues-
tra y mas amenudo vemos son las manos. Y sabe,
Esposa, tengo razon de pedirte esto , por lo que lié
hecho por tí, por causa del amor tuyo que está en mi
pecho el qual es tan fuerte, y me ha forzado tanto
sita podello resistir, que la muerte, contra quien ro

S	 se
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se vé defensa humana , no es mas fuerte que el amor
que yo te tengo ; y ha hecho esto mismo de mí , y

lo que ha querido este mi amor , como la muerte
hace su voluntad con los hombres, sin ser ellos par- (
te para defenderse de ella. Deseo tambien, Esposa-, que
me ames solo, sin amar á otro ; así por que mi amor
lo merece , como por el tormento que reciben con
los zelos los que aman como yo ; que te certifico que

no les es menos dura y -grave la irnaginacion zelosa,

que la vista de la sepultura ; y mas facilmente su-
fren que les digan : en este sepulcro que está abier-
to te han de echar agora, que si les dixesen la que
tu amas, tiene otro amado ; por eso ten cuenta de
amarme solo, así como solo lo merezco por el encen-
dido amor que te tengo. Y tornando el Esposo á
hablar y recordar su amor debajo de esta figura de
fuego amoroso que arde en el corazon ; dice : que son
brasas de llamas de Dios; quiere decir: son brasas vivas
y de fuerte llama: mayor y mas ardiente fuego es este,
que el que acá se usa; porque el fuego de acá con echar-

- le un poco de agua se apaga; mas el fuego del amor vence
á todas aguas: echándole agua, arde mas y se embrave-
ce mas aunque se derramasen sobre él los nos enteros:
así que tan fuerte es el amor, que no basta todo el po-
der de la tierra para lo vencer, ni tampoco se quiere de-

xar vencer por dádibas ni sobornos, porque no se aba-
te á nada de esto el amor por su gran magestad.

Así dice : afirmo que sí el hombre quiere res-
catar del amor , guando él cautiva á alguno , y le
diese quantas riquezas y haberes que en su casa tie-
ne , aunque fuese el mas rico , no curaría el amor de
ellas, y despreciaría al que se las ofreciese con gran

des-

desprecio
que el am
do ha ton
siendo tal
das, amánd
declaremo

Comc
no y dedc
todo la pz
sepulcro,
gares de 1
nesis 37.
quiere de(
de acabar
mas de Di
tes de
crecidísiml
Es Señor
rnejante
otras naci(
sa , que ul
un hombr

He?
¿qué la ha
se hablare;
por su pai
len acudir
cobro las
dres quedt
por ellas
tomando I
das. Este n



que el amor
-lo de mí, y
lo la muerte
ser ellos par-
, Esposa-, que
[ue mi amor
reciben con 4

certifico que
lacion zelosa,
acilmente su-
ue está abier-
XeSCI1 la que
en cuenta de
por el encen-

) el Esposo á
esta figura de
dice: que son
on brasas vivas
e fuego es este,
acá con echar-

del amor vence
; y se embrave-
os rios enteros:
[Sta todo el po-
. o se quiere de-
rque no se aba-
nagestad.
bre quiere res-

, y le

en sucasa tie-
iría el amor de
eciese con gran

des-

1 4 T
desprecio, y le haría servir por fuerza ; de manera
que el amor es señor muy fuerte é inexpugnable guan-
do ha tomado posesion en el corazon de alguno. Pues
siendo tal mi amor contigo, justo es que tu me respon-
das, amándome en igual fuerza y grado. Este es el sentido".
declaremos agora algunas particularidades de la letra.

Como sello en tu brazo.; quiere decir, en tu ma-
no y dedo, donde está el anillo ; y significa por el
todo la parte. Por el vocablo infierno entendemos
sepulcro, porque así lo significa aquí y en otros lu-
gares de la Escritura como en aquello de Jacob Ge-
nesis 37. que dice : descenderé al infierno , que
quiere decir : esta desgracia de mi hijo Josef me ha
de acabar y llevar á la sepultura. Donde dice lla-
mas de Dios , quiere decir vehenzentísimas.Como mon-
tes de Dios , quiere decir altísimos : cedros de Dios
crecidísimos , como aquello de David (Salino 35.)
Es Señor tu justicia como montes de Dios ; y de se-
mejante manera de decir usamos los Españoles y
ptras naciones , para sublimar y engrandecer una co-
sa , que usamos de esté nombre Divino, diciendo : es
un hombre divino : tiene una divina eloqüencia.

Hermana en años pequeña , y tetas no tiene,
¿qué la haremos á nuestra hermana el dia que de ella
se hablare? Despues que las mugeres están casadas, y
por su parte contentas con su nuevo Esposo, sue-
len acudir nuevos cuidados de remediar y poner en
cobro las hermanas menores, que en casa de sus pa-
dres quedan , y comienzan desde entonces á mirar
por ellas y por su honra , y sus Esposos las ayudan
tomando por suyo el negocio de las amadas cuña-
das. Este mismo cuidado le mueve agora á esta conten-

S2	 tí-
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tísitnál r§i'4osIft I; •cue-	 su Esposo, .corao 16Í tie-

nen trn'á l tet~i'tá' n peqUefia	 .a-uti no le han na-

cido los pechos , y que es herni6sa que por ser así,

-no le faltarán nuevos enamorados; y siendo como es
nifia y simple), ?encina rió tendrá valor para reca-

taree y ifilrattphr i Sí; . p¿dtantó que es menester mirar

'-ebthola 7guárdarán., y qale'larán de ella hasta'épvie ven-

ga el tiempo de casalla ; que esto quiere decir : el dia

:vele se hablará de ella. A esto responden ellos mismos,

que será bien tenella encerrada en un lugar que est6

-*Wfuerte-, y qu: Jse ha de hacer algun edificio de

paredes'para elle;,.que'sea tan fuerte, tan macizo , tan
liso por defuera, cómo si fuera de plata; que ni lo pue-
dan quebrantar minándole, ni por él trepando; y des-

pues las Ptiertas del tal edificio' guarnezcarnoslas de

muy fuertes y .dbrábles tablas de cedro , para que de

esta suerte esté :biéti. guardada nuestra hermana.
Estas palabras parecen ser dichas burlando, co-

mo si dixesen : si por via de guarda lo habernos de
hacer, hagámosle un palacio 'fortísimo , que no baste
nadie-4' enthr -donde ella está ; mas en fin dice :lo-
do esto no es rnenester,y la causa es por lo que añade:

Yo SOY muro, que es decir: si yo no estuviera casada con
tal Esposo como el que tengo , tendríamos necesi-
dad de tratar de sus negocios para la guarda de mi
hermana ; mas agora estando yo tan =patada con
la sombra de mi Esposo , tan honrada con su noble-

, y tan acatada por su causa , yo sola basto para
hacer segura á mi hermana , no hay paraque tene-

lla encerrada de esa manera , sino trulla - conmigo,

'j
unto á mi, y abrazada á mis pechos , que no h..y

quien. la 950 ofender , r o r que no hay muro tan fuer-
te
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te como yo , ni hay torres tan fuertes como mis
rehos, y la sombra de mi seno. Y ésta fortaleza ten-
go yo desde el tiempo que comence á agradar á mi
Esposo, y le parecí bien á sus ojos, y él .omenzó á
comunicarme su amistad. Esto es dicho siguiendo
el parecer de algunos ; mas á mi juicio todo este lu-

•glr se puede entender de otra manera mas llana y
mejor , diciendo : que la Esposa movida del natural
-cuidado del bien de su hermana , conforme á lo que
diximos acontede comumnente á una doncella guando
.se vé casada y -remediada, desea luego ei
sus hermanas las demas. Así que movida de esto, pre-
gunta á su Esposo la manera que tendrán , no en.
'guardar , ni encerrar á la pequeña hermana ; sin cí en

-aderezálla y atavialla bien el dia de 1.15 bodas y al

tiempo de casalla , de manera que parezca bien, por
que como dicen , la pobrecilla pór la edad y por su
propia composicion no tenia pechos, y era menudi-

lla, y de no muy buena disp-osicion. A esto respon-

de : que el remedio será , vencer la naturaleza coa

\arte , y cubrir el defecto natural ' , con la gentileza,

y precio de los vestidos y arreas ; como quien her-

mosea á un muro pintándole las -almenas cre plata, y
aforrando una puerta con tablones y entabladuras de
cedro por el mismo fin. Y diciendo y oyendo esto
la Esposa , vienesele á la memoria acordarse de sí y

de su gentileza , y de la poca necesidad que tiene de
semejantes artificios para agradar á su Esposo; y agra-
dándose consigo misma, y saboreándose consigo mis-

ma de ello, dice : Yo soy muro , como si dixera: Dios

-loado, que yo no me vi en esa necesidad de /büs-

car artifiçios y afeytes postizo  'para agradar -al mi
arria-
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amado , que yo sin ayuda de hermosura agena me
soy el muro, y las almenas, y las torres de plata , y
todo lo demas que dices. Por lo qual, como he dicho,
se significa toda la hermosura advenedi za y toda la
gentileza añadida por arte, Prosigue::::

Una vila fui á Salomon en 13ahalmon , entregó la

Tiña á los guardas : cada uno trahe por el fruto de ella
mil monedas de plata , la viia mía que es mía delante
de mí , mil para tí Salomon , y doscientas para los que

guardan sus frutos. Despues que las mugeres se ha-
buenos y honrados maridos , para la sus-

tentacion de su familia es necesario que entiendan
en allegar y guardar la hacienda , y quanto mas hon-
rada es y mas ama á su marido , mas cuenta tiene en
esto , como parece claro en las Parábolas á los Pro-
verbios de Salomon. Y así , luego que esta Esposa se
casa tan á su contento , comienza á tomar cuidado de
la hacienda , y espera de haber gran provecho, por
que ella tiene una muy buena viña, como arriba la
oymos decir ; y como agora está favorecida con su
Esposo , ella tendrá gran cuidado de la guardar has-
ta que se coja el fruto, y no habrá quien ose apar-
tarla de guardar su viña , como de antes hacían sus
hermanos ;y así guardándola ella , corno persona á
quien le duele , estará mas entero el fruto de la viña,
y rentará mas. Y para decir esto, usa de un argu-
mento entre sí de esta manera : Salomon , el Rey de
jerusalen, tiene una viña en aquel lugar que se _llama
Bahalrnon , que quiere decir, señorío de muchos, co-
mo si dixesemos en el pago de muchas viñas ; y es-
ta viña arriéndala Salomon á unos hombres para que
la labren y guarden y le traigan mil monedas de pla-

ta
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ta del valor cierto de aquel tiempo por el frute de
ella , y que ellos se ganen lo demas ; y de aquí con-
cluye la Esposa , que por fuerza la su viña habrá de

• rentar mas que la de Salomon , porque la guarda ella,
que es propia señora , y por la misma causa estaba
mejor labrada que no la otra, y dice : pues si la tuya,

• Saloinon , te renta mil á tí , y los que la arriendan y
guardan por lo menos la quinta parte , que son dosden-
tos¿qué me rentará á mí la mia de quien yo tendré tan-
to cuidado ? Dicho esto, habla el Esposo y dice::::

O tu que estás en los huertos ,los compañeros te es-
cuchan , haz que yo oiga tu TOZ. La viña de la Esposa
no estaba muy lejos de los huertos , como podemos
colegir de lo que ella en el capítulo antecedente de-
cia , convidando á su amado al campo : le rvantáremo-

nos de mañana,-verémos las rviPas y los huertos ; de ma-
nera que estando en los huertos , podría ver y guar-
dar su viña ; y corno el Esposo es pastor, conviénele
andar entre dia con su ganado ; y así se ocupaba el
uno con el pasto , y el otro con la guarda de las vi-
ñas , y en aderezar tambien alguna cosa del huerto, y
que esto competía á la Esposa ; mas como se amaban
tanto , no quisieran estár apartados uno de otro. De-
más de esto suele acaecer , que guando dos están en
gran conformidad de estrecho amor, nunca faltan en-
vidiosos que les pese de ello, porque ellos no tienen
semejantes amores4 porque naturalmente son envidio-
sos del bien ageno , y qualesquiera serias ó cosas que
ven pasar entre los buenos amantes , les es enojoso y
grave; y de esto reciben gran gusto los que mucho se
aman , porque no solamente con estas muestras ha-
cen pesar á los émulos ; mas acreciéntase tambien su
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amor, que parece que el atizar del contrario , les en-

ciende mas el amoroso fuego de sus corazones.
Esto es lo que pasa en la letra presente, que el Es-

poso dice á su amada : guando tu estuvieres en los
huertos guardando las viñas é yo anduviere en él

campo apacentando el ganado , canta alguna cancion
que pertenezca á nuestro amor , de manera que yo
la oyga y me goze mucho, por ser tu voz que yo tarr-
to amo, y los pastores que estuviesen escuchando, re-
viente.n de envidia. La cancion que la Esposa dice
para estos propositos de mostrar el amor suyo y de
su Esposo, y de hacer rabiar á los émulos, es la que
está luego á la letra, que	 -

Corre, amado mio, que parezcas á la cabra montes,

E al cierveeko sobre los montes de los olores. Como si

dixese: Esposo mio , amado mio , gran deseo tengo de
verte , no estés sin venir á visitar- á tu Esposa , acude

de guando en guando á verla, y guando vinieres, no es-
tés en el camino; sino muestra el amor que me tienes,
no solo en visitarme á menudo; sino en venir mas li-
gero que la cabra montés, y mas que el ciervecito que
anda en los montes espesos, donde hay cedros , there-
hintos , y otras plantas olorosas ; porque bien sabes tu,
que corren con gran ligereza : no tardes , corre , amor
mio verdadero, pues no puedo hallarme sin ti : con
grande pressza acude á verme. Y podiase trobar esta
cancion en pocos versos , que dixese de esta manera:

Amado , pasarás los montes
Mas presto que el cabrito
De la cabra montés ‚y que el gamito.

Son tres pies de la cancion de la Esposa con los que

conc luye Arias Montasnu la parafrasis que hizo de los

cantares.
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La virtud siempre fué y es envidiada de mu-

chos : y para muchas gentes no hay dolor que mas

• les llegue al alma , que ver á otros que tratan de

amar y ser amados de Dios ; y si pudieran muy á

costa suya el deshacer esta santa liga , y desterrar la

piedad del mundo, y poner perpetuos vandos y di-

sension entre el divino Esposo y los hombres , y

sacalle de entre los brazos , lo harían ; y ansi lo in-

tentan y procuran quanto en sí es. Para contra es-

tos le pide Dios la voz de su cantar y confesion, en

que publique lo mucho que la quiere ; que es un

amargo y mortal tósigo para el gusto de sus envidio-

sos contrarios , los quales son falsos y sembradores

de la zizaña del Demonio y sus vandoleros. A esto

obedece la Esposa , y el cantar de que usa para el go-

zo del Esposo y rabia de sus enemigos, es pedille

que se apresure y que venga ; que es una voz se-

creta que aguzada por el entenlimiento del Espíri-

tu Santo suena de continuo en los pechos y cora-

zones de los anírnos justos y amadores de Christo;

como lo testificó San Juan en el Apocalipsi capítu

lo áltimo diciendo : el Esposo , y la Esposa dicen:

-ven
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vén Senor. Y poco después dice el mismo en perso-

na suya como uno de los mas justos : vén presto Se-

nor , Jestis : la qual voz y, peticion es una_ muestra

de amor muy agradable y muy preciada de Dios:

porque pedille que se apresure y venga , es pedi-

Ile1 lo que se demanda en la oracion que a nos en-

señó: que santifíque su nombre, que lo ponga todo

debajo de su poder y sus leyes , que reyne entera-

mente y perfectamente en nosotros , y que vuelva

por sí y por su honra , y ponga fin á los desacatos

de los reveldes contra la ma bestad de su nombre,

que dé su asiento á la virtud , y usando de riguro-

so castigo, ponga en la mala reputacion que mere-

cen los vicios y á los viciosos ; que todas ellas -son

cosas, que como dicen , le tañen y pertenecen ,-y tie-

ne á su cargo de hacellas al tiempo que él sabe y tie-

ne señalado , que es el del juicio universal, que con

particular razon suele en la Escritura sagrada llamalle

día suyo , porque es propio dia de su honra y glo-

ria. Por donde el pedille que se acelere presto y

que venga , á él le es por estremo agradable; y por el

contrario les es triste y aborrecible á sus enemigos:

porque en descubrir ya Christo su luz y resplandor

enteramente por el juicio en el mundo, está el re-
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da de Dios:

t , es pedi-

e él 'nos en-

conga todo

.eyne entera-

que vuelva

(os desacatos

su nombre,

o de riguro-

i que mere-

>das ellas -són

iecen , y tie-

51 sabe y tie-

rsal, que con

rada llamalle

lonra y glo-

ere presto y

le; y por el

us enemigos:

y resplandor

), está el re-

S 9
mate de todo su mudo usurpado y tiranizado , y

el principio de su abatimiento y mal perpetuo.

Pues este aceleramiento de la honra de Dios es

el que pide en esta letra la Esposa como perfecta

ya en el amor suyo , y el que cada qual de noso-
. -

tros si somos miembros de Chrtsto , y si nos cabe

parte de su divino Espíritu , debemos continuamen-

te pedille , que le plegue , aunque sea á costa de aso-

lar las provincias , y trocar los reynos , y poner á

fuego y á sangre todo lo poblado, y de trastornar el

mundo , poniendo sus mas antiguas y firmes leyes,

y allanándo por el suelo los cerros y los montes,

venir volando á deshacer las afrentas y baldones que

cada dia recibe su honra , y volver por su honor á

quien sola y propiamente se debe toda gloria por

los siglos de los siglos. Amen.

ma-
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NOT A : Esta respuesta ó mas In en memorial apologéti-

co , aunque á nuestro juicio defectuoso y truncado,
nos ha parecido digno de la luz pública. Los sa-
bios disimularán sus defectos , y conocerán el fin
que nos mueve á añadirlo á una obra , que atraxo

sobre su Autor la persecucion.
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(V)

J

--.ESPUEST A
QUE DESDE SU PRISION DA A SUS EMULOS

EL MAESTRO FR. LUIS DE LEON,
AÑO DE 1573 .

onde haya alguna mayor dificultad, yo quisie-

ra rasar en silencio por ella , porque no sé si ha-

llaré palabras suficientes para declarar lo que siento:

mas, pues la fuerza é injuria de mis enemigos me

compele á ello, perdonarme han las orejas hones-

tas y religiosas , si para mi debida y necesaria de-

fensa se levantare el vélo con que San Gerdnimo

quiso encubrir la vergüenza , que á su parecer, halló

en este lugar ; y así hablaré de las cosas que la na-

turaleza hizo para fin honesto , con palabras usadas,

las quales si el uso vicioso las entorpece, el juicio

limpio , y que trata solo del conocimiento de la

verdad, las limpia ; porque á los limpios y buenos,

que

e*



que no pervirti¿ron CA nada el uso natural , todo

lo natural les es limpio, y solo el vicio que es dest5r-

den de la naturaleza les ofende. Pues digo, que S. Ge-

rónimo puso este rodeo de palabras : praeter id quod

intrinsecus latet , en lugar de lo que en hebreo se

dice con una sola , la qual es Zaina; y yo tratan-

do de ello en este mi libro, digo que no sé porque

causa quiso S. Gerdnimo usar de aquel rodeo, y dar

á entender que Zaina, quiere decir , hermosura en-

cubierta, habiendo él mismo en Isaías al capítulo 47

donde está la misma palabra, trasladado por ella tor-

peza y fealdad ; y ansi , sin declararme mas, añado,

que aquella palabra quiere tarnbien decir cabellos, á

lo que propiamente llamamos en castellano en las

mugeres copetes d aladares; y yo viendo esta signi-

ficacion que viene bien para el loor que allí el

Esposo pretende dár á los ojos de la Esposa : de-

cir que son hermosos entre sus cabellos , porque

de ordinario algunos de ellos que se desdrclenan del

&den y asiento que el artificio del tocado y trenza-

do pone en los Otros, caen sobre la frente, y me-

neados del ayre y del movimiento andan como ju-

gando sobre los ojos ; y ansi cubriendo á veces y
descubriendo sus luces les son causa que parezcan

me-
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á veces y-
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me-

mejor. Esto dixe allí, y no quise descubrir mas la

llaga , porque no era para aquel lugar, ni para la

persona á quien se escribid aquel libro; y lo que callé

allí, diré aquí, donde hablo con solos los hombres

buenos y doctos.

Y lo primero de todo digo, que de qualquier

manera de las sobredichas que traslademos aquel lu-

gar ora digamos: hermosos son tus ojos, demas y allen-

de de lo escondido, en substancia es la misma senten-

cia; y por todas parece se consigue lo mismo que

allí el Espíritu Santo pretende, que es loar la her-

mosura de los ojos de la Esposa; y si estas razones

en algo se diferencian, toda la diferencia de ellas na

importa un cabello ; y siendo esto así,-decir que por

ello me aparto de la vulgata, es por acaso calumnia,

pues no me aparto en cosa que importe; ni lo que

allí digo yo, es propiamente deshechar el texto la-

tino, sino declaralle y reducille á su significacion cort

una palabra , y corno con mudar ama sola letra.

Lo segundo digo, ( y perdonerne el que lo leye-

re, que ni lo sé decir , ni se puede decir de otra

	

manera) pues digo que San GerOnirno entendió que	 4

la palabra Zama , que habernos dicho, era el nona-

bre propio con que en aquella lengua se nombran las

V 2	 ver-
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vergüenzas de la muger, , como en castellano tiene su

nombre, y en latin el suyo: y porque no se atrevió

á trasladallo en latin por su vocablo , por no ofen-

der los oídos, usó .de rodeo y dixo , como vemos:

demas de lo que está allá escondido ; y siguió en ello

á Simaco que entendió lo mismo, y se aprovechj

tarnbien para trasladallo del mismo artificio de signi-

ficar por muchas palabras encubiertas honestamente

lo.que he dicho ; pero la suya propia era deshones-

to y así trasladó : hermosos son tus ojos demas de 10

que se callas Este parecer de San Gerónimo acerca de

éste lugar y palabra, yo confieso que ni me quadrá

guando escribia aquel libro , ni me satisface agora:

y lo primero mostraré que San Gerónimo dice esto,

y que yo no se lo levanto; y lo segundo diré las cau-

sas que tengo para estar poco contento de ello. Y

quanto á lo primero sease él testigo de sí mismo,'

que en los Comentarios sobre Isaías en el capitu-

lo 47 alegado , en el libro 13 , dice así : In eo ubi . nos

interpretati sumus denuda turpitudinem tuani, pro quo

70 transtulerunt:::: rrvela operimentum:: Aquila ip-

Sum verbum haebraicum posuit... Zamathec, Simachus:::

taciturnitatem tuam , quód taceri debeat prae "verecun-

dia. Quod quidem in cantico canticorum lesimus ubi
spon-

sponsae pu

que tacitur

• transferre

prtudinem.

multa re t

honesta es

incestunz e,

hus

tris crepit

urinae eiji

.A ruta río

Zam

mulicris

4itiens tu

=tan. De

rónim o 1

brea es 1

se llaman

que conf

el Espírit

cero, Ti(

debe á

tal palab

rodeo : d

y el otr



) tiene su

se atrevió

no °feri-

o Vernos:

i6 en ello

'pro v echó

de signi-

test ui nte

deshones-

?mas de lo

) acerca de

me quadrá

face agora:

dice esto,

iré las cau-

de ello. Y

sí mismo,

el capítu-

n eo ubi nos

cam, pro quo

Aquila ip-

Sinzachus:::

rae everecun-

winuts : nbi

spon-

sponsae pulcritud° describitur: ad extremum infert abs-

que taciturnitate tua , nolentibus , qui interpretati sunt

transferre nomen, quod in Sacra Scriptura sonaret tztr-

pztudinem. Y un poco mas abaxo : DiTutant stoici

• multa re turpia pra-va honzinzon consuetudine , rverbis

honesta esse ut p.zrricidium, adulteriurn homicidium,

incestunz et his sinzilia. Rursus quae re honesta , nomini-

bus turpia ,,ut ¡iberos procreare; infiationem Ten-

tris crepitu digerere : al-vutn revelare stercore, vexicam

nrinae e usiont laxare. Denique non posse nos ut ,dicimus

á ruta rutilam, sic nzentulanz... á ... menta J'acere; ergo

Zanzatlzec quod Aquila posuit , ut diximus ,-,verecanda

mulicris -appellan tur. Cujus etimologia apud íeos scnat:

4itiens tuus „ -ut inexpletara Babilonis -indicet nzolupta-

ton. De las quales palabras_ se colige claro de San Ge-

rónámo lo uno, que entiende que esta palabra he-

brea es el nombre propio en que en aquella lengua

se llaman *las partes deshonestas de la :muger: lo otro,

que confiesa que en los Cantares esta palabra la puso

el Espíritu Santo en la misma significacion : lo ter-

cero, que él y Simaco por servir al respeto que se

debe a la Sagrada Escritura, t o trasladaron con otra

tal palabra latina ó griega, sino que uno dixo por

rodeo: denlas de lo que se calla, 6 denlas del silencio;

y el otro : de mas do lo que esta escondido.

Res-
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Resta ahora decir el porque siempre me desagra-

dó este parecer, el qual creo yo que agradará á po-

cos buenos juicios; porque siendo como es este Can-

tar espiritual , y dictado por Dios para la salud y

aprovechamiento de las almas, ¿cómo se sufre que en

él se nombren partes tan vergonzosas, y con nom-

bres tan descubiertos, d por mejor decir tan desho-

nestos? Y si á San Gerdnimo y á Simaco les parecia

cosa indecente , y que no se pudiera sufrir poncho

por su nombre en latin , ¿cómo pudiéron creer y

persuadirse que en el hebreo le había puesto por

su nombre el Espíritu Santo? ¿Era ménos deshonesto,

ménos peligroso, d ménos indecente decirse en he.

breo á los Hebreos , que en latin á los Latinos,

en griego á los Griegos ? ¿O quiso el Espíritu Santo

que tuviese San Gerónimo mas respeto á las orejas

de Roma, que tuvo él á los oidos de la gente hebrea,

donde lo leían todos los Santos Siervos de Dios he-

breos ? Demas de esto, si esta muger de quien se ha-

bla en este Cantar, es la Iglesia, corno lo es en la ver-

dad, ¿ quál será en la Iglesia el Zama? Si son los oi-

dos,, por los quales se concibe en las almas fieles la

palabra de Dios , no era menester nombrallos por

métaforas y rodeos tan asquerosos, pues tenian su

ri e ni,-

9

pl

nombre

el hilo de

ticando le

ha parte <

camino. 1

Esposa y
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tas en me
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en los ojo

los cabello

tercalar lit
cia de la
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nombre limpio y gentil. Mas dirán por dicha que

el hilo del decir, y el drden de lo que se iba pla-

ticando le for'zd á Salornon á hacer memoria de aque-

lla parte encubierta. Ninguna cosa va mas fuera de

• • camino. Trataba Salomon de loar la hermosura de la

Esposa y su gentileza, particularizando sus facciones

todas; y habiendo comenzado por la cabeza y lle-

gando á los ojos, sin poderse mas sufrir, dexando tan-

tas en medio que pueden ser sugeto de extremada

belleza, como son frente, ojos, boca, naríz , labios,

cuello, pechos y manos , hizo salto tan peligroso,

y así tornándolo á repetir tres veces , como lo repite

en los ojos, sienes y mexillas, que son lo que cubren

los cabellos. ¡Cosa es aquella para repetirse como in-

tercalar limpieza! Si en algun tiempo la conseqüen-

cia de la razon obligaba á la memoria de este nom-

bre , era guando en el capítulo 7 , tornando á. loar á

la Esposa de bella, comienza Salomon desde los pies,

y sube á las piernas , y de allí á los muslos , y llega
PI

al vientre, y hasta lo mas alto de la cabeza; y allí,

Como se vé, no la nombra. Pues , si diciendo de los

muslos, trata luego Salomon del vientre y ombligo,

y pasa callando por lo que la naturaleza tiene cubier-

to, ¿como es verosimil que lo nombra y predica quan-

do
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do anda ocupado en pintar la cara hermosa, y no

pasa aun de los ojos? ¿Qué tienen que ver los ojos

que resplandecen en la cara con la torpeza de las

piernas? ¿O qué consonancia 6 conseqüenci a puede

haber entre cosas tan apartadas y diferentes para que

la mencion hecha de lo uno lleve á lo otro la len:u

y la memoria? ¿ Mayormente, que quien jamas vid que

en cuentos de hermosura se hiciese cuenta de cosa se-

mejante? ¿ O cómo es posible que tenga parte de

hermosura lo que la naturaleza por feo encubre en el

mas secreto rincon de la casa? ¿ O cómo se puede

creer que el Espíritu Santo quiso hacer público y pa-

tente en su libro lo que con tanta diligencia escon-

dió , y no quiso que se pareciese en el cuerpo? ¿Mas

para qué digo del Espiritu Santo ? No quiero que este

libro sean palabras de Dios, ni digo que se tratan en

el cosas del Cielo , ni tnénos el que le escribid Sala-

mon, Rey sabio y Profeta; sino sea una cancion so-

lamente enamorada compuesta por un hombre corte-

sano: pregunto; ¿ en qué ley de mediano aviso se su-

fre que un Galan diga cantando semejeüte requhbro

á' una Dama? ¿ O qué poeta jamas, ni griego , ni la-

tino en argumento de esta qualidad usa de vocablos

tan descubiertos ? Ovidio á quien los buenos juicios

dcoeliotra

4 • la otra cr

latent , me

• misma rat

de la carn:

mi por es,

rán , si la

cer San G

de palabr:

no sé si 1

-do la tuvi

que signii

icho',. y

Y así, tet

niendo la

pelo,. y

brá ningu

ne mi pa

poca imp(
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1
col por lascivo demasiadamente-, guando trata

del otro que comedía consigo las hermosas figuras de
la otra que iba huyendo, se alargó á decir: et si qu,:e

•

latent , meliora putat. Y esto sin que yo lo dispute, la

misma razon nos dice , que lo que aun en el secreto

de la cama se dice mal, nadie lo puede decir en público

ni por escrito sin gran torpeza y desdrden, Pero di-
rán , si la palabra hebrea lo significa -qué pudo ha-

cer San Gercínimo , sino decir lo que era y vestillo

de palabras honestas como lo hizo ? A esto digo, que

no sé si la palabra tiene tal significacion ; mas guan-

do la tuviese, tiene tambien otra muy diferente; por-

que significa los cabellos y aladares , como habernos

uo dicho, y corno enserian los doctos en aquella lengua.

Y así, teniendo esta palabra dos significaciones , y vi-

niendo la una con el propósito que allí se trata tan

4 pelo,. y la otra tan á pospelcv, no creo yo que ha-

brá ningun Censor, por injusto que sea, que conde-

ne mi parecer ,	 no confiese que en cosas de tan

poca importancia como esta, algunas palabrillas que.

.San GerOnimo en su translacion puso , admiten me-
iprfa; y esto (planto á este lugar..

En el capitulo 7 en aquellas palabras: comae capi-
tis tul si , ut pwrpura Regis' vincta canalibus-; los seten-

rl ta
con-
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ta Intérpretes trasladan segun está apuntado en el he-

breo: Sicut putP tira Res ligatus in canalibus : y la

letra hebrea recibe la una y la otra manera de tras-

ladar: y ansi yo declaro la una y la otra letra , aun-

que á la postre me allego mas á la de los setenta , la

qual siguió y declaró toda la Iglesia antigua, porque

al propósito que allí se trata conviene mejor : pero

de qualquiera manera que sea, bien ven los hombres

doctos que todo va á un mismo propósito, y que en

substancia hace una misma sentencia, que es tratar

encarecidamente los hermosos cabellos de la Esposa;

porque decirnos : Sicut purpura Regís evincta canali-

bus , es decir, que son de la color de la púrpura guan-

do está en los vasos donde se tifie d tiene, que es

guando está' mas fina y mas nueva; y los cabellos de

este color son hermosísimos al juicio de las gentes de

aquella tierra. Y si leemos : Sicut purpura Rex liga-

tus in canalibus, es decir , que tienen el color sobre-

dicho, y que con su hermoso color tienen como pre-

so al" Esposo en la forma que yo declaro en aquella

obrecilla mia; y así por ambos caminos venimos so-

lamente á decir , que los cabellos de la Esposa son

herrnosísitnos.

Lo último que me achacan está en el capítulo 6
en

en aquellw

ipi me al,

• San Gerón

lo que hal

cen muestr

que las pal

rónimo y lo

rieron TolaJ

unos y los

bra hebrea
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que traduci
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en aquellas palabras : 41verte °culos tuos el me , quia

¡psi me avolare ficerunt : donde dicen que digo, que

• San Gerónimo trasladó lo que á él le pareció , y no

lo que halló en el hebreo : en lo que los que lo di-

• • cen muestran, que aun no entienden romance ; por-

que las palabras formales que digo son éstas: San Ge-

rónimo y los setenta Intérpretes trasladan, que me hi-

cieron volar ; y otros, que me ensoberveciéron ; y los

unos y los otros trasladan , no lo que hallan en la pala-

bra hebrea , sino lo que parece á cada uno que quiere

decir : „ En lo que no digo que traduciéron mal, sino

que traduciéron la palabra hebrea así corno suena ea

su lengua, y no conforme al propósito á que se apli-

caba, lo que cada uno entendió ; porque el sonido de

la palabra es éste: hieiéronme sobrepujar. Así á unos

pareció ,como allí digo, que el sobrepujar, era volar: á

otros que era ensorbervecerse: y á ,uno y otro dá ocasion

la palabra original; y yo lo decláro todo y muestro

que , aun así en el sonido que suena, sin discurrir , ni

filosofar mas, hace sentido conveniente, si destroca-

mos las palabras y entendemos, que es decir : sobre-

pujaronme. Y pues es claro y cierto, que si dice el Es-

poso, que la Esposa con su vista le ensobervece, esto

es, le desvanece y saca de quicios, ó le sobrepuja y

X 2	 ha.
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hace fuerza, en todo ello, y por qualquiera manera

de ello dice y declara lo mismo, que es el poder que

tenian los ojos de la Esposa, para mirIndole , hacerse

senora de su corazon. No pueden decir que deshecho
la vulgata, como dicen; sino que decláro con lo que

está sencillo en el original la rnétaphora y figura de

que usa la vulgata; ni ménos tienen justicia en lla-
marme en esto atrevido, siendo lo que hago obra de
hombre estudioso y diligente: pero es imposible que
nadie contente á todos , harto es contentar 6 la mayor
parte. Y así concluyéndo esta rzzon , á VV.S. Suplico,
consideren de tanto número de hombres doctos y re-
ligiosos , que por espacio de diez anos que anduvo en
público este mi libro , le han visto y leido , quantos

mas son los que le aprueban; pues los que le conde-

nan son dos ó tres solos, y valga y pueda mas en este

j
uicio el sentido de tantos apasionados , que no el an-

tojo de éstos, que denlas de ser pocos , son , como
VV. S. saben, enemigos rnios; los quales si hasta aquí
enganosamente en el ministerio de Tribunal tan Santo

han vengado en mi sus pasiones , y quanto toca 6 lo

particular de mi persona me han destruido , de aquí
adelante es tiempo que hable la verdad , y sea oida
de VV. S,; y ya que no Puedo ser reparado, que á lo

rné-

menos e

su repar

•	 dad, y

honra

o
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menos ella lo sea, porque 'su .dallo :es mal comun , y

su reparo es honrar á Dios , que es Padre de la ver-

• -dad, y merecedor único -de todo lo -que de veras es

honra y gloria.

era .maner;4

1 poder que

de , hacerse 1.

ae deshecho

con lo que

y figura de

:leía en lla-

ago obra de
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Fr. Luis de Leen.
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ERRATA S.

.Página.	 Línea.	 D ice	 Lee.	 •

En el Prólogo n. V. un. 	 ro. precié, lee precie.
XII. un. r 8. corra,	 corria.

13. x 6. est 7S 	 estás.
i6. 1 2. ungtiestos	 unguentos.
25. 1. cerbosque 	 cervosque
Id. 9- cerbos 	 CCI'VOS.

28. 24. porpiedad.,. propriedad.

47- 44- sabor 	 saber.
72. 20. baras 	 basas.
82. 8. decir 	 decirse.
88. r. Albenerran. Al venec i o.

9 r • 22. diententes 	 dientes.

146- 2 8. los montes 	 los altos montes.
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